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Regeringens proposition till Riksdagen orn godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskommelsen med Luxemburg om 
m i n i  trygghet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHALL 

I denna proposition föreslas att riksdagen 
godkanner överenskornmmelsen mellan Fin- 
land och Luxemburg om social trygghet, som 
undertecknades i september 1988. Avsikten 
rned överenskomrnelsen är att för dem, som 
omfattas av socialskyddslagstiftningen i en av 
de fördragsslutande staterna, ömsesidigt garan- 
tera rätt tili socialskyddsförmhner i den andra 
fördragsslutande staten pA samma villkor som 
för landets egna invAnare. 

Överenskommelsen träder i kraft den första 
dagen i den tredje manaden sorn följer efter 
det att de fördragsslutande parterna har under- 
rättat varandra om att de Atgärder sorn god- 
kännande av överenskommelsen fordrar har 

utförts. Efter ikraftträdandet till-pas be- 
stämmekerna i överenskommelsen pA rättighe- 
ter som hAIlit p4 att intjänas dB den trädde i 
kraft samt pd andra förmher, med undantag 
av engangsersättningar, som skall beviijas pA 
basis av händelser som inträffat före ikraftträ- 
dandet. Överenskornmelsen utgör däremot inte 
en grund för erhalande av f ö r m h  för tid som 
föregk dess ikraftträdande. 

i propositionen ingAr ett lagförslag om god- 
kännande av de bestämrnelser i överenskom- 
melsen sorn hör till omrAdet för Iagstiftningen. 
Avsikten är att den föreslagna lagen skall träda 
i kraft vid samma tidpunkt som överenskom- 
melsen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

1 .  N n l ä g e  o c h  ä r e n d e t s  b e r e d n i n g  

1.1. Nuläge 

För närvarande finns ingen överenskomrnei- 
se orn Social trygghet mellan Finland och 
Luxemburg. Överenskornmelsen med Luxem- 
burg om Socia l  trygghet är ett led i Finlands 
strävanden att fA  till sthnd ett fördragssystem 
om Social trygghet med alla medlemsstater i 
Europeiska ekonorniska gemenskapen. Finland 
har redan gällande överenskommelser om so- 
cial trygghet med Förbundsrepubliken Tysk- 
land, Förenade Konungariket Storbritannien 
och Nordirland, Spanien samt med alla EFTA- 
länder. Dessutom har till riksdagen i februari 
1989 avlatits en proposition om godkännande 
av vissa bestämmelser i överenskommelsen 
390211s 

rned Grekland om social trygghet (Reg.prop. 
nr 4/1989 rd.). 

Ett behov av en överenskommeise föreligger 
av den anledningen att shväi Luxemburgs sorn 
Finlands system för sacial trygghet innehAller 
begränsningar i fr8ga om utlänningar. 

1 Luxemburg verkar finländska företag, i 
synnerhet banker, vilkas finländska personal 
jämte familjemedlemrnar uppgAr tili ca 100- 
150 personer. Antalet företag ökar hela tiden. 
Beträffande antalet finländska turister sorn 
besöker Luxemburg finns inga siffror att tiIlgA, 
men de torde uppg8 till nhgra tusen personer 
Arligen. Ett mindre antal luxemburgare är bo- 
satta i Finland, men ÖverenskommeIsens hu- 
vudsakliga betydeIse och ursprungliga syfte är 
att ordna socialskyddet för personalen vid de 
finländska företagen och att undvika dubbla 
socialskyddsavgifter . 
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Det luxemburgska systemet för sjukförsäk- 
ring baserar sig p& arbete som den försäkrade 
har utfört. För pensionärer finns ett särskilt 
system, Olika arbetstagargrupper har sina egna 
försäkringskassor, men alla kassor har samma 
f6rmSiner och samma avgifter. Kassornas sam- 
arbetsorganisation har sjukhus och läkare, som 
har ingAtt avtal rned försäkringssystemet och 
förbundit sig att tillämpa överenskomna 
tariffer , 

Sjukförsäkringsersättningarna utbetalas av 
kassan. I allmänhet eriägger den försäkrade en 
självriskandel om 20 070. Detta tillämpas dock 
inte pA sjukhusvhd och inte heiler pB mo- 
derskapsfdl. Läkemedlen ersätts i sin heIhet 
eIler delvis beroende pA ordinationsorsaken. PA 
sjukhusen erhSiIls läkemedlen gratis. Den Iägsta 
självriskandelen för avgifter för vilrddagar pil 
sjukhus är 200 luxemburgska franc, dvs. ca 20 
finska mark. Undersökningar och vhrdresor 
ersätts enligt tariff. 

Sjukdagpenningen utgör i princip 100 Ta av 
arbetstagarens eller företagarens inkomster . 
Dagpenningen är dock högst fem gAnger mini- 
milönen . Enligt huvudregeln betalas mo- 
derskapspenning tvA rninader före och tvA 
mAnader efter förlossningen. Den betalas en- 
dast till mödrar som har varit i förvärvsarbete 
och förutsätter att en sysselsättningsperiod om 
sex minader har uppfyilts i Luxemburg. Andra 
än förvärvsarbetande mödrar har rätt till en 
kontantförmh om ca 4 OOO luxemburgska 
franc i mhnaden, som utbetals i Sitta veckor 
före och efter förlossningen. Denna förmAn 
förutsätter att förrnhstagaren bor i Luxem- 
burg. 

Det finns tre olika typer av förmgner som 
motsvarar det finländska moderskapsunderstö- 
det. De förutsätter rhdgivningsbesök i Luxem- 
burg. Dessa förmher omfattas emelrertid inte 
av överenskommelserna om social trygghet. 
En förvärvsarbetande persons familjemed- 

lemmar samt studerande har endast rätt till 
sjukvirdsförmaner. OcksA de som tiIifälligt 
studerar utomiands hör i regel till Luxemburgs 
sjukförsäkringssystem. Aldersgränsen för stu- 
derande är 25 Br, och upp t i l  denna Alders- 
gräns kan ocksA gifta studerande under vissa 
förutsättningar omfattas av sina föräidrars 
försäkring. Privatföretagare har ett separat 
sjukförsäkringssystem. Dessutom finns en fri- 
villig företagarförsäkring, inom viiken man 
iakttar en väntetid om tre mAnader. 

FamiljeförmAnerna i överenskommelsen 
mellan Finland och Luxemburg om social 
trygghet gäller endast barnbidragen. inom det 
luxemburgska barnbidragssystemet utbetalas 
barnbidrag i förhhllande till antalet barn, pA 
s m m a  sätt som i Finland. 

Det luxemburgska systemet för olycksfalls- 
och yrkessjukdomsförsäkring baserar sig p& en 
förteckning över yrkessjukdornar. 1 enskilda 
fail kan en yrkessjukdom dessutom godkännas 
fastän den inte f i ~ s  upptagen i förteckningen. 
1 6vrigt är systemet ungefär detsamma som i 
Finland, bortsett frSin att man under de 13 
första veckorna tillämpar reglerna för cjukför- 
säkringen. 

OlycksfaiIspensionen utgör 80 % av Sirslö- 
nen, om den försäkrade är arbetsoförmögen 
till 100 Vo. Är invaiiditetsgraden lägre, är ock- 
sA pensionsbeloppet mindre. Efterievande- 
pensionen inom olycksfallsförsäkringen är 
40 Qo och barnandelen 20 To per barn av be- 
räkningsgrunderna för pensionen. Föm Anen 
utbetalas dock till fulit beIopp om den försäk- 
rade behöver vArd av en annan person. 

Tili arbetspensionssystemet i Luxemburg hör 
pensionssystemen för arbetare och funktionä- 
rer samt arbetspensionssystemen inom staten 
och den offentliga sektorn. Funktionärerna har 
sin egen kassa och arbetarna har sin. Dessutom 
finns en kassa för fria yrkesutövare, en kassa 
för hantverkare, en lantbrukskassa och en 
kassa för köpmän och industriidkare. 

Pensionssysternet baserar sig p h  försäkrings- 
avgifter (avgifterna gäller förutom pensions- 
skyddet ocks& sjukförsäkringen, olycksfallsför- 
säkringen, utkomstskyddet för arbetslösa och 
barnbidraget). Den intjänade tiden räknas i 
dagar I p S  den offentliga sektorn i mgnader). 
Förmånerna är de samma i alla kassor för 
arbetstagare. Genom pensionssystem utbetalas 
Alders-, invalid- och familjepensioner. 

Beträffande hlderspensionen tillämpas en 
väntetid om 10 Ar och enligt detta förvärvar en 
försäkrad rätt till Alderspension dSi han har 
betalat försäkringsavgifter i Luxemburg minst 
IO Ar. Den allmänna pensionsdldern är 65 Ar, 
men under vissa fötutsättningar kan man avgA 
rned pension redan som 60-ttring. Pensionen 
besthr av en grundpension och en tjlläggsdei, 
sorn är bcroende av den samlade pensionstill- 
växten. Ar 1988 var den övre gränsen för 
fastställande av försäkringsavgift 1 10 334 
franc i manaden. 
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Till pensionerna hör barntillägg (3 200 franc 
om Aret) för barn under 18 i r  eller studerande 
barn under 25 Ar som omfattas av barnbidrags- 
systemet. Pensionerna höj s edigt levnadskost- 
nadsindex samt vart femte Ar i eniighet med 
tiilväxten i Iönerna. Till systernet hör tva mini- 
mipensioner, varav den ena utges efter en 
försäkringstid orn 10 &r och den andra efter en 
försäkringstid om 35 Ar (22 OOO respektive 
64 OOO franc). 

Beträffande invalidpensionen förutsätts det 
att en försäkringsperiod om ett Ar har uppfyllts 
under de senaste tre ken .  Detta krav före- 
kommer inte dh det är frAga om olycksfall. 
Invalidpensionen bestAr av en basdel, en 
tilläggsdel och av eventuella barntillägg. Ut- 
över dessa iakttas den Aterstaende tiden fram 
till dess att förminstagaren har fyllt 55 Ar s i  
att till den intjänade pensionen Iägga 1,6 To 
om Aret av minimilönen. 

Familjepensionen utges till sAväl änkhgar  
som bkor .  Ett villkor för att familjepension 
skall erhdlas är att en försäkringstid orn ett i r  
uppfylls. Grundpensionen är densamma sorn 
för AIders- och invdidpensionerna och dess- 
utom utbetaias ?vA tredjedelar av tiliäggsdelen. 
Barntillägget är 2 200 franc per barn. 

Bampensionen utgör en tredjedel av grund- 
pensionen samt 20 070 av tilläggsdelen och yt- 
terligare 1 100 franc som extra tillägg. 
FörmAnen utbetaias ocksa i de fall att änkan 
eller änklingen erhiller barnbidrag. Ett barn 
som förlorat bAda föräldrarna fAr dubbel barn- 
pension. Det sammanlagda beloppet av famil- 
jepensionen kan dock inte överstiga maximibe- 
loppet av förm inslatarens eventuelia pension. 

Pensionssystemet finansieras genom försäk- 
ringsavgifter, av vilka arbetstagaren betalar 
&ta Tot arbetsgivaren ktta To och staten At- 
ta %. Ar 1988 var den övre gränsen för beräk- 
ningsgrunden för försäkringsavgiften 1 10 374 
franc i minaden. Vissa grupper, t.ex. jord- 
brukare, har emeilertid lägre avgifter. 

1.2. Ärendets bereäning 

Överenskommelsen har beretts i samarbete 
meilan utrikesministeriet och social- och häIso- 
vhdsministeriet . 1 beredningsarbetet har man 
aniitat experthjälp frdn socialförsäkringsans- 
taherna. Avtdsförhandlingarna inleddes i april 
1987 och slutfördes i juli 1988. Överenskom- 
melsen undertecknades i Luxemburg den 15 
september 1988. 

2 .  P r o p o s i t i o n e n s  e k o n o m i s k a  
v e r k n i n g n r  

Vid avtalsförhandlingarna utgick man frbn 
att de ekonomiska fördelar och merkostnader 
som överenskommelsen för med sig kommer 
att utjämnas mellan de fördragssiutande stater- 
na pll Iängre sikt. Exakta beräkningar över 
kostnader och nytta kan inte anföras. De 
förm8ner Finland uppniir för i Luxemburg 
bosatta och artietande finländare är, uppmätta 
i pengar, sannolikt större än tvärtom. Över- 
enskommelsen inneh Aller bestämmelser om 
sjukvhrd för resenärer och andra personer som 
tillfälligt vistas i de fördragsslutande länderna. 
Enligt dessa bestämmelser utges viird p i  be- 
kostnad av den stat som den vhdbehövande 
vistas i. Beträffande utsända arbetstagare har 
man för Luxemburgs del i slutprotokollet dock 
begränsat detta till de tvA första Aren av 
vistelse i landet, varefter de utsända arbetsta- 
garna bör ansluta sig till vistelselandets försäk- 
ringssystem. Detta leder sannolikt till större 
ekonomisk fördel för finländare än för luxem- 
burgare. Folkpensionens basdel, som med stöd 
av överenskommelsen beviljas sidana i Luxem- 
burg bosatta pensionärer som inte erhallit finsk 
folkpension vid sin utflyttning, utgör däremot 
en mindre merkostnad för Finland. 

DETAUMOTIVERING 

1. Ö v e r e n s k o r n m e l s e n s  inneh811 tioner (artikiarna 1-6). Den andra delen fast- 
ställer den Iagstiftning sorn skall tillämpas 
(artiklarna 7-9). Den tredje delen omfattar 

av vilka den första innehdler allmSinna defini- särskilda bestämmelser, dvs. bestämmelserna 
Överenskommelsen är indeiad i fyra delar, 
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om det egentliga sakinnehillet (artiklarna 10- 
31). Bestärnmelserna i del fyra gäller handräck- 
ning och olika fragor som anknyter till tiIlämp- 
ningen av överenskommelsen (artiklarna 32- 
40). 1 den femte delen ingAr övergiingsbestrim- 
melser och sedvanliga slutbestämmelser (artik- 
lama 41-44). Till överenskommelsen hör ett 
slutprotokoll. 
Artikel i. 1 artikel 1 definieras de uttryck som 
anvwds i överens kommelsen . 

Artikel 2.  i artikel 2 fastställs den lagstift- 
ning som skall tillämpas i de tvA fördragssiu- 
tande staterna. Överenskommeisen bygger pB 
principen om ömsesidighet. Därför motsvaras 
varje gren av socid trygghet i den ena 
fördragsslutande staten av den gren av social 
trygghet i den andra fördragsslutande staten 
som omfattar s a m a  förmher. Det Iuxem- 
burgska systemet för sociaiförsäkring för 
tjänstemän omfattas emellertid inte av över- 
enskommelsens tillämpningsomrAde. Överens- 
kommelsen tillämpas pii sjuk- och moderskaps- 
försäkring, pensionsförsäkring, olycksfalls- 
och yrkessjukdomsförsäkring, utkomstskydd 
för arbetslösa och barnbidrag. Beträffande 
Finland omfattar överenskommelsen ocksa sys- 
temet för folkh&lsovArd. 1 slutprotokoliet har 
man dock gjort vissa begrhsande preciseringar 
i frtiga om tillämpningsornriidet. . 

Arfikel 3. 1 artikeln faststälk att över- 
enskommelsen tiPämpas pA dem som omfattas 
av eller har omfattats av lagstiftningen i nh- 
gondera av de fördragsslutande staterna samt 
pA dem som härleder sin rätt f r h  dessa perso- 
ner . 

Artikel 4. 1 artikeln bestäms att de sorn 
omfattas av lagstiftningen om socid trygghet i 
den fördragsshtande stat skall f& en jämlik 
behandIing dti de Br bosatta i den andra 
fördragsslutande staten. Medborgare i ett 
fördragsslutande land som är bosatta pA den 
andra fördragsslutande statens territorium, 
fiyktingar och statslösa samt familjemedlern- 
mar och avkomlingar till dessa jämställs med 
det egna landets medborgare dA rättigheter och 
skyldigheter j frdga orn socialskyddet fastställs. 

Arfikel 5. 1 artikeln fastställs att soci- 
aIskyddsförmliner skall utbetalas till förmans- 
tagare bosatta i den andra fördragsslutande 
staten. Ocksd tiI1 medborgare i de fördragsslu- 
tande staterna, vilka är bosatta i en tredje stat, 
kan kontantförmiiner erläggas pli vissa villkor. 
I överenskommelsen finns dock ett flertal un- 
dantag f r h  dessa allmänna principer. Eniigt 

slutprotokollet betdas inte finsk dehidspension 
och invalidpension till utlandet. Vidare före- 
skrivs b1.a. i överenskommeisens anikel 15 att 
finsk folkpension tiH beloppet av basdelen 
skall beviljas endast luxemburgska rnedborgare 
som är bosatta i Luxemburg. TiIl en tredje stat 
varken beviijas eHer utbetalas foikpensionen 
med stöd av överenskomrnelsen. 

Ar#ikel 6. I artikeh bestäms om samord- 
ningen av förmher  sorn skaI1 utbetalas fran 
den andra fördragsslutande staten. 

Artikel 7. Enligt huvudregeln omfattas en 
person av lagstiftningen om social trygghet 
antingen i det Iand han arbetar i eller är bosa?? 
i, beroende pA vilken gren av social trygghet 
det k frAga om. i artikeh bestäms dessutom 
att arbetstagare i offentiig tjänst fortsätter att 
omfattas av socialskyddet i den egna staten, 
oberoende av var de arbetar. Sjörnännens soci- 
dskydd bestäms enligt den fiagga deras fartyg 
för . 

Artikel 8 .  I artikeln görs ett undantag fr8n 
huvudregein eniigt artikel 7 om va1 av tillämp- 
iig iagstiftning. Undantaget gäller arbetstagare 
som utsänds för att tilifäiligt arbeta pa den 
andra fördragsdutande statens territorium. 
Under de 24 första manaderna förblir dessa 
s.k. utsända arbetstagare kvar inom ramen för 
lagstiftningen i det fördragsslutande land inom 
vars territorium den sändande arbetsgivaren 
har sit? hemvist. 

Artikei 9. Enligt artikeln kan behöriga myn- 
digheter i de fördragsshtande staterna i sam- 
rAd komma överens om undantag till ovan 
nämnda bestämmelser i artiklarna 7 och 8 orn 
tillämplig lagstiftning. Artikeln innehAIIer deie- 
gering av normgivningsmakt tili social- och 
hälsovArdsministeriet. 1 de nämnda artiklarna 
ingdr bestämmelser om fragor som Eu lagfästa i 
respektive Iagar om social trygghet vilka inte 
innehaller fullmakt till avvikande normgivning 
genom ministeriebeslut. Därför m8ste denna 
bestämmelse i överenskommelsen bringas i 
kraft genom lag. 

Artikel 10. I artikeln bestäms att man vid 
behov skalI beakta försäkringsperioder som 
har uppfyllts i enlighet rned lagstiftningen i den 
andra fördragsslutande staten d21 rätten till 
sjukförsäkringsförmaner faststäf 1s. Enligt arti- 
kel 7 räknas som försäkringsperiod i Finland 
den tid som nligon har varjt bosatt här. 

Arrikel II. Enligt artikeln far den som är 
försäkrad i en fördragsslutande stat vid tillfäl- 
lig vistelse i den andra fördragsslutande staten 
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nödvhdig sjukvdrd i denna senare stat om han 
insjuknar där. 

Arrikel 12. 1 Luxemburg uppkommer famil- 
jernedlemmarnas rätt till sjukvhrd genom fa- 
miljeförsörjarens försäkring. Diirför behöver 
Luxemburg en saskild bestämmelse för de falI 
där familjen är bosatt i Luxemburg och försör- 
jaren arbetar i Finland. 

Arfikei 13. Eniigt artikeln erhhller arbetsta- 
gare sorn har utsänts till den andra fördragssiu- 
tande staten för att tilifälligt arbeta där samt 
deras familjemedlemmar den sjukvArd de be- 
höver i vistelseland. i shtprotokollet har deita 
dock begränsats till tvA Ar i Luxemburg, varef- 
ter personen i fraga mhte  ansluta sig till det 
luxemburgska systemet. 

Ariikel 14. Enligt artikeln betalas ocksa 
sjuk- och moderskapspenning tili förmhstaga- 
re som tilifälIigi vistas pA den andra fördrags- 
slutande statens territorium. 

Arrikel 15. Enligt artikeln utges sjukvhd till 
pensionärer som är bosatta i de fördragsslutan- 
de staterna, Dessutom fiir pensionstagare som 
erhdler endast finsk pension rätt att ansluta sig 
till det luxemburgska sjukförsäkringssystemet 
för pensionärer, om de är bosatta i Luxern- 
burg. I slutprotokollet ingdr preciserande be- 
stämmelser i anslutning till detta. 

Artikel 16. Sjukvhcisförmherna utges utan 
kostnadsersättningar frAn det ena landet till det 
andra . 

Artikel 17. Enlig? artikeln fAr en i en 
fördragsslutande stat bosatt, olycksfallsförsäk- 
rad person, som tillfälligt vistas i den andra 
fördragsslutande staten och där t.ex. som ut- 
sänd arbetstagare rakar ut för ett olycksfall i 
arbetet, aI1 vArd ban behöver av försäkrings- 
anstaiten pA sin vistelseort. Detsamma gäller 
sadana mottagare av olycksfallsförmher som 
flyttar tili den andra fördragsslutande staten. 

Arfikei 18. För den i den föreghende artikeh 
avsedda virden utbetalas ersättning till den 
anstalt som har utgivit varden, om inte annat 
avtalas. 

Artikel 19. Eniigt artikeh skall ocksh olycks- 
fall som inträffat elier yrkessjukdom som Adra- 
gits i den andra staten beaktas dA ersättning 
för nya olycksfall i arbetet och yrkessjukdom 
prövas och fastställs. 

Artikel 20. 1 artikeln bestäms om tiIlämp- 
ning av den s.k. sistalandsprincipen. Detta 
betyder att i frhga orn yrkessjukdom betatas 
ersättning frhn den fördragsslutande stat där 

den försäkrade senast var sysselsatt i arbete 
som utsatte honom för yrkessjukdomen. 

ArtikeZ21. Anikeln reglerar sAdana faI1 där 
en yrkessjukdom förvärras i den andra 
fördragsshtande staten. Härvid är den senare 
staten skyldig att utge förmdner endast tili den 
del förvmandet av sjukdomen har föranletts 
av arbete i detta land. 

Arfikei 22, I artikeln föreskrivs att pensions- 
försäkringsperioder som fullgjorts i en 
fördragssiutande stat vid behov skall beaktas 
dh rätten till pension enligt den andra fördrags- 
shtande statens lagstiftning fastställs. I 
Luxemburg beaktas härvid endast försäkrings- 
perioderna enligt finsk arbetspensionslagstift- 
ning. Vidare faststalls i artikeln det sätt pA 
vilket finska försäkringsperioder skall beaktas 
inom vissa specialgrenar av det luxemburgska 
pensionssystemet. 

Arrikei23. 1 artikeln bestäms hur pensionen 
skali räknas ut eniigt luxemburgsk Iagstiftning 
i shdana fall dA ocksA försäknngsperioder som 
har fuHgjorts i Finland skali beaktas. 

Artikel 24. Enligt huvudregeln är minimian- 
talet i Luxemburg fulIgjorda försäkringsperio- 
der ett &r. Om en person arbetat i Luxemburg 
under en kortare tid än detta, returneras de 
försäkringsavgifter som har inbetaiats. 

Arfikel 25. Enligt artikeh beaktar inte Fin- 
land, til1 skillnad frAn Luxemburg, försäk- 
ringsperioder i den andra fördragsslutande sta- 
ten, utan finsk atbetspension bestäms uteslu- 
tande pA basis av finska sysselsättningsperio- 
der . 

Arrikel 26. FrBn och med 1.9.1985 gäiler 
enligt finsk arbetspensionslagstiftning ett krav 
om fem 3rs boende för att rätt till arbetspen- 
sion skall uppstA. Om en person dii han biir 
arbetsoförmögen inte pd annat sätt uppfyller 
kravet p& boendetid eniigt det Finska arbers- 
pensionssystemet, jämställs de försäkringspe- 
rioder som han pd basis av sitt arbete har 
fuIlgjon i Luxemburg med boendeperioder i 
Finland. 

Artikel 27. I anikeln bestäms först om 
utbetalande av finsk folkpension till pensions- 
tagare som flyttar frdn Finland till Luxemburg 
och därefter om beviljande av pension till dem 
som har flyttat före pensionsfallet och som 
genom boende i Finland har förvärvat rätten 
till pension. Eniigt bestämmelserna har en 
luxemburgsk medborgare, som efter fylida 16 
år oavbrutet har bott i Finland minst fem år, 
rätt tili iilderdomspensionens basdel eller full 
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barnpension enligt folkpensionslagen, om han 
är bosatt i Finland eIler Luxemburg dA han 
ansöker om pension. Är det frAga om änkepen- 
sion och barnpension, förutsätts det att wksa 
förmAnsMaren hade bott i Finland minst fem 
&r ocb att han vid sin död var bosatt i Finiand 
eller Luxemburg. 1 samband med ikraftirädan- 
det av överenskornmelsen ges finska medbor- 
gare motsvarande rättighet genom ett stats- 
ridsbesIut. 

Artikel28. Eniigt artikeln kan ocksd försäk- 
ringsperioder som har fuligjorts i ett tredje 
Iand beaktas för uppfyllande av väntetider, 
förutsatt att den fördragsslutande staten i fr8- 
ga har en sadan överenskommebe om social 
trygghet med den tredje staten som möjIiggOr 
detta. 

Artikel 29. Enligi bestämrnelsen i artikein 
utbetalas barnbidrag f r h  det land som barnet 
är bosatt i. 

Artikef 30. Eniigt artikeln kan man vid 
faststäIlandet av rätten till arbetslöshetsförmh 
ocksii beakta fördkringsperioderna eniigt lag- 
stiftningen i den andra fördragsslutande staten. 
1 stycke 2 bestms dock att en person har rätt 
till arbetslöshetsförmh först efter det att han 
har arbetat i landet i fyra veckor under de 
senaste 12 mdnadema, om inte arbetsförha- 
landet har upphört utan hans egen förskyllan. 

Artikei 3 1. Enligt artikeln skall vid erläggan- 
de av arbetslöshetsförmh de perioder beaktas, 
som fullgjorts i den andra fördragsslutande 
staten under de senaste 12 mdnaderna. 

Artiklarna 32-44. 1 dessa artiklar bestäms 
om olika principer som skall iakttas vid 
tillämpningen av överenskommelsen, om kon- 
takten rnellan anstalter och myndigheter som 
tillämpar den samt om fataiier, avgörande av 
tolkningstvister och orn frAgor som gäller gii- 
tighetstiden och ikrafttradandet. 

2.  I k r a f t t r ä d a n d e  

Överenskommelsen träder i kraft den första 
dagen i den tredje mhaden efter det att de 
fördragsslutande parterna har underrättat var- 
andra om att de konstitutioneIla dtgärderna för 
överenskommelsens godkännande har vidta- 
gits. Avsikten är att den föreslagna lagen om 
godkännande av vissa bestämmelser i Over- 

enskornmelsen skall träda i kraft genom 
förordning vid samma tidpunkt som över- 
ens kommelsen . 

3. Bei tove t  a v  r i k s d a g e n s  s a m -  
tycke  

Bestämmelserna i artikel 9 i överenskommel- 
sen innebär befullmäktigande till normgivning. 
De bestämmelser om utgivande av sjukvard i 
artikel 11 i överenskommelsen, vilka anknyter 
till tilIämpningsomrAdet för folkhälsoiagen, in- 
nebär att kommunerna Aiäggs skyldigheter som 
mhte  faststrillas genom lag. Bestämmelserna i 
artikel 36 , i överenskomrnelsen förutsätter att 
myndigheterna och anstaiterna i de fördrags- 
slutande staterna kan sta i direkt kontakt med 
varandra pA franska, engekka eIler tyska. Be- 
stämmeLen innbäir en ny skyidighet för myn- 
digheter och tjhstemän, sorn stAr i strid mot 
spriiklagtn (I48/22) och lagen anghende den 
spr3kkunskap, som skall av statstjänsteman 
fordras (149/22). Artikei 35 i överenskommel- 
sen om befrielse frAn stämpelskatt och andra 
avgifter innebär ett undantag f r h  Finlands 
intema lagstiftning om skatter och avgifter. 
BestämmeIserna i artiklarna 30, 31 och 41 i 
överenskommelsen och underpunkt I under 
punkt IV i slutprotokollet awiker frAn gällan- 
de lagstiftning om social trygghet. 

Eftersom överenskommelsen innehAIler be- 
stämmelser som hör till omrddet för Iagstift- 
ningen, fordras till dessa delar riksdagens sam- 
tycke. 
Med stöd av vad som anförts ovan och i 

enligbet med 33 5 regeringsforrnen föreslh 

utt Riksdugen godkänner de bestäm- 
melser, som kräver Riksiiagens sam- 
tycke, i den i Luxemburg den iS sep- 
tember 1988 melian Republiken Finland 
och Storhertigdömet Luxemburg in- 
giingna överenskommelsen om sociai 
trygghet, 

Eftersom överenskommelsen innehaler be- 
stämmelser som hör till omrAdet för lagstift- 
ningen, föreläggs Riksdagen samtidigt följande 
lagförslag: 
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L a g  
om goäkännande av v i s a  bestämrneiser i överenskommelsen med Luxemburg om sociel trygghet 

I eniighet med riksdagens beslut stadgas: 

Bestrnrnelserna i den i Luxemburg den 15 Närmare stadganden om verkställigheten 
och tiilämpningen av denna Iag utfärdas vid 

3 5  

1 8  2 8  

septernber 1988 mellan Republiken Finland och 
Storhertigdömet Luxemburg inghgna över- behov genom förordning . 
enskornmeben om social trygghet är, för sA vitt 

som därom har avtaiats. 
de hör tilI omradet för lagstiftningen, i kraft s& 

Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 
varom stadgas genom förordning. 

Helsingfors den 23 mars 1989 

Repnbiikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Utrikesminister Perui Puasio 
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OVERENSWOMMELSE CONVENTION 
meilan Repubiikea Finland och 

trygghet 

entre la Rgpnbüque de Finlande et le Grand- 

de Luxemburg sur 1a dcuritd sociale 
Storhertigdömet Luxemburg om social Dncbt 

Republiken Finland och Storhertigdömet La Republique de Finlande et le Grand-Duc- 
Luxemburg, he de Luxembourg, 
sorn önskar reglera de bAda staternas ömsesi- animes du dbir de regler Ies rapports r k i -  

diga förbindelser pA den socida trygghetens proques entre Ies deux Etats dans le domaine 
omrilde, de la skurite sociale, 

har beslutat ingd följande överenskommelse: sont convenus de condure Ia Convention 
suivante: 

DEL I TITRE 1 

Allmänno bestiimmeiser Dispositions g h h l e s  
Artikel 1 

1. Vid tillämpningen av denna konvention 

a) ”Luxemburg” Storhertigdömet Luxem- 
avses med 

burg och ”Finland” Republiken Finland; 

b) uttrycket ”Iagstiftning” de lagar, förord- 
ningar och bestämmeiser som behandlar de 
grenar av de sociaia irygghetssystemen som 
avses i artikel 2 stycke 1; 

c) uttrycket ”behörig rnyndighet” 
i) beträffande Luxemburg minister för social 

ii) beträffande Finland social- och hälso- 
vdrdsministeriet ; 

d) uttrycket ”försäkringsanstalt” dct organ 
eller den rn yndighet som har till uppgift att helt 
eller delvis tiilämpa den lagstiftning som avses i 
anikel 2 stycke 1; 

e) uttrycket ’ ’behörig försäkringsanstaIt ’ ’ 
den försäkringsanstalt sorn är behörig enligt 
tillimplig lagstiftning; 

trygghet; 

f )  uttrycket ”försäkringsperioder” 
i) beträffande Luxemburg avgiftsperioder 

som enligt luxemburgsk Iagstiftning har defini- 
erats som försäkringsperioder; och 

Article 1 
(1) Aux fins de I’application de la presente 

Convention: 
a) le terme ”Luxembourg” designe le 

Grand-Duche de Luxembourg; 
le terme ”Finlande” ddsigne Ia Republique 

de Finlande; 
b) le terme ”Iegislation” dtsigne Ies lois, 

reglements et dispositions statutaires, qui se 
referent aux branches de la skcurite sociale 
visees au paragraphe (1) de I’article 2; 

c) le terme ”autorite compitente” designe 
i) en ce qui concerne le Luxembourg, le 

ministre de la skuritd sociale; 
ii) en ce qui concerne la Finlande, le ministere 

des affaires sociales et de la sante; 
d) le terme ”institution” designe I’organisme 

ou l’autorite charge d’appliquer tout ou partie 
des Iegislations visees aü paragraphe (1) de 
i’article 2; 

e) le terrne ”institution competente” designe 
I’institution qui, suivant Ia iegidation applicable, 
est cornpetente; 

fj le terme ”periodes d’assurance” designe 
i) en ce qui concerne le Luxembourg, Ies 

pbriodes de cotisation telles qu’eIIes sont defi- 
nies comme periodes d’assurance par la legisla- 
tion Iwembourgeoise; et 
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ii) beträffande Finland avgiftsperioder och 
boendeperioder som enligt finsk lagstiftning 
definieras eller erkänns sorn försäkringspeno- 
der samt de perioder som erkuns likvärdiga 
med dessa perioder; 

g) uttrycken ”förmher”, ”pensioner” och 
”livräntor” alla förmher, pensioner och liv- 
räntor, inbegripet alla d&i ingaende delar sorn 
eniigt lagstiftningen under artikel 2 hör till 
dem, samt  alla förhöjningar och tillägg sAvä1 
sorn de enghgsbelopp sorn kan ersätta pensio- 
ner eIler livrihtor, och de utbetalningar som 
innebär Aterbetaining av försäkringsavgifter; 

h) uttrycket ”familjeförmAn” de Iöpande 
kontant bidrag som utbetalas i förhallande till 
barnens antal och AIder; 

i) uttrycket ”famiIjemedlemmar” de perso- 
ner som definieras eller godtas som farnfije- 
rnedlemrnar eller anses som rnedlemmar av 
husI-iaIiet enligi den lagstiftning i enlighet med 
vilken förmhen utbetalas, eller, i de fall som 
avses i artikel I i ,  enligt lagstiftningen pA det 
territonum där dessa personer bor. 

2. Andra uttryck i denna överenskommelse 
har den betydelse som tillkommer dem eniigt 
den tillämpliga lagstiftningen. 

Mike1 2 
1. Denna överenskommelse tillämpas 
A. i Luxemburg pA Iagstiftning som gäller: 

a) sjuk- och rnoderskapsförsäkring, 
b) försäkring mot olycksfall i arbete och 

c) ilders-, invakid- och famiIjepensionsför- 

d) familjeförmaner, 
e) arbetslöshetsfönnaner; 
B. i Finland pA Iagstiftning som gäller: 
a) sjukförsäkring, inbegripet moderskaps-, 

faderskaps- och föräldraförsäkring samt aII- 
män folkhälsovhds- och sjukhusservice, 

b) försäkring mot olycksfall i arbete och 
yrkessjukdomar, 

c) folkpensionsförsäkring och allmän famil- 
jepensionsförsäkring, arbetspensionssystem, 
inbegripet systemen för pension för företagare 

2 3902115 

yrkessjukdomar, 

säknng, 

ii) en ce qui concerne la Finlande,les ptri- 
odes de cotisation ou de residence, telles 
qu’elies sont dkfinies ou reconnues comme 
pknodes d’assurance par Ia legislation finlan- 
daise ainsi que d’autres periodes dans la 
mesure oii elles sont reconnues comme equiva- 
Iant h des ptriodes d’assurance; 

g) les ttrmes ”prestations”, ”pensions” et 
”rentes’ ’ dtsignent toutes prestations, pensions 
et rentes, y compris tous les Cltments prevus 
par Ies kgislations dtsignees a l’article 2 de la 
prbsente Convention, les majorations de reva- 
lorisation ou aliocations supplbmentaires ainsi 
que Ies prestations en capital qui peuvent k re  
substituees aux pensions ou rentes et Ies verse- 
ments effectuks B titre de remboursement de 
cotisations ; 

h) Ie terme ”aliocations familiales” dtsigne 
les prestations periodiques en especes accordtes 
exclusivement en fonction du nombre et de 
I’%ge des enfants; 

i) le terrne ”membres de la famille” dtsigne 
les personnes definies ou admises comme mern- 
bres de la famille ou dtsignees comme mern- 
bres du mCnage par la ligisiation au titre de 
laquelle Ies prestations sont servies, ou dans ie 
cas vist h l’article 11 par la legislation de I’Eta? 
contractant sur le territoire duquel elles rCsi- 
dent. 

(2) Les autres termes utiIists dans la prtsente 
Convention ont la signification qui leur est 
donnee en vertu de la Mgidation appiicable. 

Article 2 
(1) La presente Convention s’applique 
A. au Luxembourg aux Iegislations concer- 

a) I’assurance maladie-maternitt, 
b) l’assurance accidents du travail et mala- 

c) i’assurance pension en cas de vieillesse, 

d) Ies allocations familiales, 
e) Ies indemnitb de chomage; 
B. en Finlande aux ligidations concernant: 
a) l’assurance rnaladie, y compris I’assurance 

materniti, i’assurance paternite et I’assurance 
parentale ainsi que ies prestations en nature de 
la sante publique et des hopitaux, 

b) l’assurance accidents ei maladies profes- 
sionnelles , 

c) l’assurance pension nationale et I’assurance 
pension familiale gentralisee, I’assurance pen- 
sion du travail, y compris Ies regimes de 

nant : 

dies professionnelles, 

d’invalidite et de survie, 
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och lantbruksföretagare, systmien för statens, 
kommunernas och kyrkans pensioner samt sys- 
temet för sjömanspensioner, 

d) utkomstskydd för asbetslösa, 
e) barnbidrag, 
f) arbetsgivares socialskyddsavgift . 
2. Denna överenskommelse är likaiedes 

tillämplig pA alla lagar och förordningar som 
ändrar eUer kompletterar den lagstiftning som 
nämns i stycke 1 i denna artikel. 

Överenskornmelsen t i i ihpas dock inte pA: 
a) lagar eiler förordningar som gäiler nya 

omracien av social trygghet, om inte de 
fördragssiutande staterna avtaiar om detta, 

b) Iagar eiler förordningar som utvidgar 
tiliämpningsomr Adet för gällande system att 
ornfatta nya kategorier av förmhstagare, om 
inte den berörda statens regering meddelar den 
andra statens regering annorlunda inom tre 
mtinader frAn offentiiggörandet av nämnda 
utvidgning . 

ArtikeI 3 
Om inte annat föreskrivs i denna över- 

enskommelse, t i l lhpas den pA personer som 
omfattas eller har omfattats av Iagstiftningen i 
en av de fördragsslutande staterna och p i  
personer som hikleder sina rättigheter f r h  
nämnda personer. 

Artikel 4 
1. Om inte annat föreskrivs i denna över- 

enskommeIse, har de medborgare i de 
fördragsslutande staterna, p4 viika denna över- 
enskornmelse är tiII&nplig, skyldigheter och 
rättigheter tilI förminer enligt lagstiftningen i 
artike1 2 pA samma villkor som den andra 
statens medborgare. 

2. Vad sorn är föreskrivet i stycke 1 tillam- 
pas ocksh pil flyktingar som avses i konventio- 
nen den 28 juli 1951 om flyktingars rättsliga 
stäIlning och protokollet den 31 januari 1967 
samt p& statslösa som avses i konventionen den 
28 september 1954 om statslösa personers rätts- 
Iiga staining, under förutsättning att dessa är 
bosatta pii nagondera fördragsslutande statens 
territorium. Detta tillämpas pA samma villkor 
ockd pA deras fami1jemedIemmar och 

pension des indkpendants et des exploitanis 
agricoles, les rtgimes de pension des personnes 
qui sont employdes par I’Etat, Ies communes et 
I’Eglise et Ie regime de pension des gens de 
mer , 

d) la protection contre le chomage, 
e) Ies ailocations familiales, 
f )  Ia cotisation d t  skcurite sociaie a charge de 

I’employeur. 
(2) La prbsente Convention s’appiique CgaIe- 

ment A tous ies actes I6gislatifs ou rkgiementaires 
qui rnodifient ou complkent Ies leigislations 
Cnumerks au paragraphe { 1 ) du prtsent article . 

Toutefois, eIle ne s’applique: 
a) aux actes lhgislatifs ou rtglementaires 

couvrant une branche nouvelie de Ia skurite 
sociale que si un arrangement intervient ii cet 
effet entre Ies Etats contractants, 

b) aux actes legislatifs ou regkmentaires qui 
ktendent les regimes existants a de nouvclks 
carkgories de bhkficiaires que s’il n’y a pas, a 
cet Qard, opposition du Gouvernement de 
1’Etat inttresst notifike au Gouvemement de 
I’autre Etat, dans un dClai de trois mois A dater 
de Ia publication officielle desdits actes. 

Article 3 
Sauf dispositions contraires de la presente 

Convention, celie-ci est appiicable aux personnes 
qui sont ou ont etk soumises a la legislation de 
I’un des Etats contractants ainsi qu’aux per- 
sonnes qui dkrivent leurs droits de l’une des 
personnes prtdtsignks. 

Article 4 
(1) Sauf dispositions contraires de Ia prben- 

te Convention, ies ressortissants de l’un des 
Etats contractants auxqueIs Ies dispositions de 
la prbsente Convention sont applicables sont 
soumis aux obfigations et smt admis au btnt- 
fice des Iegislations visdes A I’article 2 dans les 
m€mes conditions que les ressonissants de 
I’autre Etat. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 
s’appliquent tgalement aux rtfugies au sens de 
la Convention du 28 juillet 1951 et du Protocole 
du 31 janvier 1967 sur le statut des rifugies 
ainsi qu’aux apatrides au sens de Ia Conven- 
tion du 28 septembre 1954 relative au statut des 
apatrides lorsqu’ils rbident sur le territoire de 
l’un des Etats contractants. Eles s’appliquent 
sous la m2me condition aux membres de leur 
famille ef A leurs survivants pour autant qu’ils 
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förrndnstagare, om de härleder sina rättigheter 
f r h  dessa flyktingar eller statslösa, Om den 
nationelia lagstiftningen är förmhdigare, 
tillämpas denna. 

Mike1 5 
1. Om inte annat föreskrivs i denna över- 

enskommelse, fAr inte kontantförmher, som 
utbetalas ph grund av invaliditet, Alderdom 
eller familjeförsörjares död, livräntor till följd 
av ett olycksfall i arbetet eller en pkessjukdom 
samt siidana enghngsbelopp till efterlevande 
anhöriga som har beviljats med stöd av en 
fördragsslutande stats Iagstiftning , bli föremal 
för ndgon som helst minskning, ändring, till- 
fUig indragning, definitv indragning eller kon- 
fiskation pA grund av att förrnhnstagaren är 
bosatt p& den andra fördragsslutande statens 
territorium. 

2. Förmilner som avses i föregiende stycke 
och sorn en fördragsslutande stat är skyldig att 
betala, utges till medborgare i den andra staten 
som är bosatta pA en tredje stats territorium, 
pA samma villkor och i sarnma omfattning som 
till medborgare i den förstnämnda staten bo- 
satta i denna tredje stat. 

Artikel 6 
De bestämmelser som i en fördragsslutande 

stats lagstiftning kan ingh om minskning dler 
bortfail av en f6rmAn p h  grund av at? den 
sammanfailer med andra socialskyddsförmhner 
eller andra inkomster eller pA grund av 
förvkvsarbete, tillwpas p i  förmhnstagaren 
ocksA i fraga om förmher som erhdlits enligt 
Iagstiftningen i den andra fördragsslutande 
staten och i friga orn inkomster som förvär- 
vats eller förvärvsarbete som utförts pil den 
andra fördragsslutande statens territorium. 

DEL II 
Bestämmeiser om tillämplig Iagstiftning 

ArtjkeI 7 
1. Om inte annat föreskrivs i artiklarna 8 

och 9, best-s försäkringsskyldigheten 

a) enIigt finsk lagstiftning da personen i 
frhga k bosatt i Finland eller, beträffande 
arbetspensionsförsäkring, försäkring mot 
olycksfd i arbete eHer yrkesjukdomar och 

ddrivent leurs droits desdits rdfugits ou 
apatrides. Les dispositions plus favorables de 
la lkgislation nationale restent reservees. 

Article 5 
(1) Sauf dispositions contraires de la p r h t e  

Convention, les prestations en especes d’invali- 
ditt, de vieiuesse ou de survivants, les rentes 
d’accident du traviil ou de maiadie profession- 
nelle et les aliocations de dkces acquises au titre 
de ia legislation de l’un des Etats contractants 
ne peuvent subir aucune rtduction, ni modifi- 
cation, ni suspension, ni suppression, ni confis- 
cation du fai? que le btntficiaire rtside sur le 
temtoire de I’autre Etat contractant. 

(2) Les prestations vides au paragraphe qui 
p r u d e  dues par l’un des Etats contractants 
sont payks aux ressortissants de l’autre Etat 
qui resident sur Ie territoire d’un pays tien 
dans Ies msmes conditions et dans la meme 
mesure que s’iI s’agissait de ressortissants du 
premier Etat rdsidant sur le territoire de cet 
Etat tiers. 

Article 6 
Les clauses de reduction ou de suspension 

prkvues par la Iegislation d’un Etat contrac- 
tant, en cas de cumul d’une prestation avec 
d’autres prestations de skcurite sociale ou avec 
d’autres revenus ou du fait de I’exercice d’une 
activite professionnelle, sont opposabks au 
btntficiaire. meme s’il s’agit de prestations 
acquises sous un regime de l’autre Etat ou s’il 
s’agit de revenus obtenus ou d’une activite 
professionnelle exercke SLIT Ie territoire de 
l’autre Etat. 

TITRE II 
Wtermination de Ja l4gislation applicable 

Article 7 
(1) Sous rtserve des articles 8 et 9, l’assujet- 

tissement a l’assurance d’une personne se de- 
termine 

a) conformement a la lkgislation de la Re- 
pubiique de Finlande, si elle y reside ou, en ce 
qui concerne l’assurance pension du travail, 
l’assurance accident et rnaladies professionnelles 
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arbetsgivares socidskyddsförsäkring, dA han 
arbctar där; 

b} enligt luxemburgsk lagstiftning dA perso- 
nen i friga arbetar i Luxemburg. 

2. Offentiigt anstäIlda arbetstagare som ut- 
sänds f r h  en fördragsshtande stat tili den 
andra fördragsslutande statens territoriurn 
förblir understäilda lagstiftningen i den sän- 
dande staten. 

3. Pa ett fartygs besättning samt pA andra 
personer som inte endast tillfällgt arbetar om- 
bord pa ett fartyg tiI1hpas lagstiftningen i den 
fördragsslutande stat vars flagga fartyget för. 

Artikel 8 
SAdana arbetstagare vid ett företag med 

hemvist pA en fördragsslutande stats territo- 
nurn, vika utsänds att tiilfälligt arbeta pB den 
andra fördragsslutande statens territorium hos 
samma arbetsgivare, förblir under de 24 första 
manaderna understalda Iagstiftningen i den 
fördragsslutande stat pA vars territorium före- 
taget har sitt hemvist. 

ArtikeI 9 
De behöriga myndigheterna i de fördragsslu- 

tande staterna kan i samrhd komma överens 
om awikdser f r b  bestämmelserna i artiblarna 
7 och 8. 

DEL UI 
Särskilda bestämmelser om oma kotegorier 

BV f ö d n e r  
Avdelning 1 

Sjnkdom och moderskap 

Artikel 10 
När en person har omfattats av lagstift- 

ningen i bäggc fördragsslutande staterna, läggs 
enligt vardera fördragsslutande statens lagstift- 
ning fullgjorda försäkringsperioder samman 
för förvlrv, bibehallande eller Atervinnande av 
förmher, om inte dessa perioder sammanfai- 
ier . 

Artikel I I  
i .  Den som är bosatt pa en fördragsslutande 

stats temtorium och som har rätt till sjuk- 
vkdsförmher enligt denna stats Iagstiftning 

et la cotisation de securite sociaie de 
l’empioyeur, si eile y est occupte; 
b) conformement a la MgisIation du Luxem- 

bourg, si elle y est occupee. 
(2) Les travailleurs saiaries d’un service pub- 

lic qui sont dttaches de i’un des Etats contrac- 
tants sur ie territoire de l’autre sont soumis a Ia 
Iegislation de 1’Etat contractant qui Ies a 
detachts . 

(3 )  Les membres de 1’Cquipage d’un navire 
ainsi que d’autres personnes qui ne sont pas 
seulement occupki temporairement a bord 
d’un navire sont soumis A la legislation de 
1’Etat contractant dont le navire bat paviuon. 

ArticIe 8 
Les travailleurs saiaries d’une entreprise 

ayant son sikge sur le territoire de l’un des 
Etats contractants, qui sont dttachks ternpo- 
rairement sur te territoire de l’autre Etat con- 
tractant pour y exkuter des travaux pour le 
mEme emptoyeur, demeurent soumis pendant 
les vingt-quatre premiers mois a la iegislation 
de 1’Etat contractant sur le territoire duquel 
I’entreprise a son siege. 

ArticIe 9 
Les autoritks compdtentes des deux Etats 

contractants peuvent prevoir d’un commun 
accord des derogations aux articles 7 et 8. 

TITRE II1 
Dispositions particulieres PUX diffkrentes 

catdgories de prestations 

Chapitre 1 
Maladie et mateniit6 

Article 10 
Lorsqu’une personnc a ete soumise succes- 

sivement ou ahernativement A la Itgislation des 
deux Etats contractants, les pkriodes d’assu- 
rance accornpiies en vertu de Ia legislation de 
chacun des Etats sont totalistes, pour autant 
qu’elles ne se superposent pas, en vue de 
I’acquisition, du maintien OLI du recowrement 
du droit aux prestations. 

Mick 11 
(1) Une personne qui rtside sur le territoire 

d’un Etat contractant et qui a droit aux presta- 
tions en nature conformdment A la ltgislation 
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fAr vid tillfäiiig vistelse pA den andra fördrags- 
slutande statens territorium sjukvArdsförm8- 
ner, om han till föIjd av sitt IiälsotilIstAnd är i 
omedeibart behov av sadana förmAner . 

2 .  Förmherna utges av försäkringsanstalten 
pA den til1faIIiga vistelseorten i enlighet med 
bestämmelserna i den lagstiftning som denna 
tillämpar, framför ailt i frAga om förminernas 
omfattning och det sätt p i  vilket de utges. 

Artikel 12 
Familjemedlemmar till en person som är 

ansluten till en försäkringsanstalt i en fördrags- 
slutande stat är berättigad tiil sjukvardsföma- 
ner n6r de är bosatta pA den andra fördragsslu- 
tande statens temtorium p& samma sätt som 
om den berörda personen vore ansluten tiH 
försäkringsanstaiten pi den ort där familje- 
mediemmarna är bosatta. Frigan om i viiken 
omfattning, för vilken tid och pA vilket sätt 
förminerna skall utges bestäms i enlighet med 
den lagstiftning som denna försäkringsanstait 
tiliämpar , 

Artikel 13 
De arbetstagare sorn avses i artiklarna 8 och 

9 samt deras medföljande familjemedlemmar 
erhHl1er sjukvardsförmher under hela sin vis- 
telse pB den fördragsslutande stats territorium, 
vars lagstiftning de inte omfattas av. 

Artikel 14 
1. Kontantförmher som har beviljats pi 

gmnd av sjukdom eller moderskap och som 
skail utgA i enlighet rned en fördragsshtande 
stats lagstiftning, utbetaias även när förmins- 
tagaren vistas pa den andra fördragsslutande 
statens tenitorium. 

2. Kontantförmherna utbetalas direkt av 
den behöriga försäkringsanstalt i vilken 
förmhstagaren k försäkrad. 

Artikel 15 
1. Den som samtidigt uppbär pension elIer 

livränta enligt bagge fördragsslutande staternas 
Iagstiftning Atnjuter för sin egen och för sina 
familjemedlernmars del sjukvkdsförmher i 
eniighet med lagstiftningen i den fördragsslu- 
tande stat pA vars territorium han är bosatt och 
förmherna betaias av försäkringsanstalten i 
denna fördragsslutande stat. 

dudit Etat, btneficie, en cas de sejour tempo- 
raire sur le territoire de l’autre Etat contrac- 
tant, des prestations en nature Iorsque son ktat 
vient A ndcessiter irnmtdiatement des presta- 
tions. 

(2) Les prestations en nature sont servies par 
l’institution du lieu de sejour selon les disposi- 
tions de la legislation qu’elle applique, notam- 
ment en ce qui concerne i’etendue et les moda- 
litks du service des prestations. 

Article 12 
Les membres de la famille d’une personne 

qui est affilike 51 une institution d’un Etat 
contractant bhkficient des prestations en 
nature lorsqu’ils rtsident sur Ie territoire de 
I’autre Etat, comme si cette personne etait 
affilik a I’institution du lieu de leur rksidence. 
L’etendue, la durte et les modalites du service 
desdites prestations sont dkterminkes suivant 
Ies dispositions de Ia legislation que cette insti- 
tution applique. 

Article 13 
Les travailieurs vists aux articles 8 et 9 de ia 

prdsente Convention et les membres de leur 
famille qui les accornpagnent benkficient des 
prestations en nature pendant toute la du rk  de 
leur skjour sur Ie te i to i re  de 1’Etat contrac- 
tant autre que celui 51 la ltgislation duquel iis 
sont soumis. 

Article 14 
(1) Les prestations en espkces en cas de 

maiadie ou de maternite dues en vertu de la 
lkgislation d’un Etat contractant sont payees 
egaiement lorsque le bhtficiaire sejourne sur 
le territoire de I’autre Etat contractant. 

(2) Les prestations en especes sont servies 
directement par I’institution competente dont 
le bkneficiaire reieve. 

Article 15 
(1) Le titulaire de pensions ou de rentes dues 

en vertu des legislations des deux Etats 
contractants bkntficie pour lui- mEme et les 
membres de sa famiIle des prestations en 
nature conformtment 51 Ia ligislation de 1’Etat 
sur Ie territoire duquei ii rtside et 51 la charge 
de I’institution de cet Etat. 
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2. Den sorn uppbär pension eller livränta 
edigt iagstiftningen i en av de f6rdragsslutande 
staterna och är bosatt pA den andra fördrags- 
slutande statens territorium, iltnjuter för sin 
och sina familjernedlemmars del sjukvArdsför- 
m h e r  i enlighet med iagstiftningen i den 
fördragsslutande stat pA vars territorium han 
ar bosatt. 

Artikel 16 
De sjukvdrdsförmher som utges enligt be- 

stiimmelsema i denna avdelning förutsätter 
inte ersättningar mellan berörda försäkrings- 
anstaiter. 

Avdelning 2 
Olycksfall i a h l e  och yrkessjnkdomnr 

Artikel 17 
1. Den som pB grund av olycksfaI1 i arbete 

eller yrkessjukdom har rätt tilI sjukvdrdsför- 
m h e r  enligt lagstiftningen i en fördragsslutan- 
de stat Atnjuter, när han vistas pil den andra 
fördragsslutande statens territorium, dessa 
sjukvdrdsförminer, som utges av försäkrings- 
anstalten pii vistelseorten enligt den lagstiftning 
som den tillämpar. 

2. Andra kontantförmher pA p n d  av 
olycksfallsförsäkring än livräntor, som utbeta- 
las i enlighet med iagstiftningen i en fördrags- 
slutande stat, utbetdas iikaledes när förmAns- 
tagaren vistas pA den andra fördragsslutande 
statens temtorium. De utges direkt till 
förmhnstagaren av den behöriga försäkrings- 
anstalten . 

3 .  Bestämmelserna i styckena 1 och 2 i denna 
artike1 tillämpas även pA personer som har 
rikat ut för ett olycksfall i arbetet eHer en 
yrkessjukdom som skail ersättas enligt lagstift- 
ningen i en fördragsslutande stat, om dessa är 
bosatta eller bosätter sig pA den andra 
fördragsslutande statens territorium. 

Artikel 18 
1. Sjukvardsförmher som utges eniigt arti- 

kel 17 i denna överenskommelse skalI ersättas 
frhn den betiöriga försäkringsanstalten till den 
försäkringsanstalt som har utgett förmdnerna. 

2. De ersättningar som avses i stycke 1 
bestäms och betaias i enIighet med bestämmei- 

(2) Le titulaire d’une pension ou rente due en 
vertu de la lkgidation de l’un des Etats contrac- 
mts qui reside sur Ie territoire de I’autre Etat 
contractant Mneficie pour lui- meme et Ies 
membres de sa famille des prestations en 
nature conformement A Ia legislation de 1’Etat 
sur le temtoire duquel il reside. 

Article 16 
Les prestations en nature servies en vertu des 

dispositions du p r k n t  chapitre ne donnent pas 
iieu a remboursement entre Ies institutions 
concemees. 

Chapitre 2 
Accidents du travaiI 

et maladks professionnelles 
Article 17 

(1) Une personne qui, en raison d’un acci- 
dent du travail ou d’une maladie profession- 
nelie, a droit aux prestations en nature confor- 
mernent a la iegislation d’un Etat contractant, 
Mneficie en cas de sbjour sur le territoire de 
I’autre Etat contractant des prestations en na- 
ture qui sont servies par l’institution du lieu de 
sijour selon les dispositions de la lkgislation 
qu’elle applique. 

(2) Les prestations en esplces de l’assurance 
accidents autres que les rentes dues en vertu de 
la kgislation d’un Etat contractant sont payks 
egdement lorsque Ie benntficiaire sejourne sur 
le territoire de l’autre Etat contractant, EIles 
sont servies directement par l’institution com- 
petente dont le beneficiaire relke. 

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) 
du prbent articIe sont applicables par analogie 
aux personnes qui sont victimes d’un accident 
du travail ou d’une maladie professionnelle 
d4dommageable en vertu de la lkgidation d’un 
Etat contractant et qui rbident ou transferent 
leur residence sur Ie territoire de l’autre Etat 
contractant. 

Article 18 
(1) Les prestations en nature servies en vertu 

de I’article 17 de la presente Convention font 
l’objet d’un remboursement de la part des 
institutions cornpetentes B celles qui les on1 
servies. 

(2) Les remboursements prevus au para- 
graphe (1) sont determines et effectds suivant 
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sema i det verkställighetsavta1 som avses i 
artikel 32 i denna överenskomrnelse. 

3. De fördragsslutande staternas behöriga 
myndigheter kan komma överens om att avstA 
fr&n ersättningar meilan försäkringsanstalter 
som Iyder under dem. 

Artikel 19 
Orn det enligt den ena fördragsshtande sta- 

tens Iagstiftning vid fastställandet av invalidi- 
tetsgrad till följd av olycksfall i arbete eller 
yrkessjukdorn uttryckligen eller pA annat sätt i 
denna lagstiftning förutsätts att även olycksfall 
i arbetet eller yrkessjukdomar som har inträf- 
fat tidigare skall beaktas, gäller detta likaledes 
de oiycksfall i arbetet och de yrkessjukdomar 
sorn har inträffat eller uppkommit under den 
andra fördragsslutande statens lagstiftning, 
som om de hade inträffat eller uppkommit 
under den första statens lagstiftning. 

Artikel 20 
1. Om den sorn har rikat ut för en yrkes- 

sjukdorn har varit sysselsatt i arbete, som kan 
ha förorsakat denna sjukdom, i bada de 
fördragsslutande staterna, utbetalas de 
förmher som den insjuknade eller hans efter- 
Ievande anhöriga kan göra ansprilk pA endast i 
eniighet med lagstiftningen i den fördragsslu- 
tande stat pA vars territorium arbetet senast 
utfördes, förutsatt att personen i fr8ga uppfyl- 
ler de vilikor som uppställs i denna lagstiftning 
och, när sA erfordras, med hänsyn till bestäm- 
mebema i stycke 2. 

2. Om M j a n d e t  av yrkessjukdomsförma- 
ner enligt en fördragsslutande stats lagstiftning 
förutsätter att den aktuella yrkessjukdomen 
första ghgen har blivit medicinskt faststälid 
pA denna stats territorium, anses detta viIlkor 
uppfyilt om sjukdomen första ghngen har kon- 
staterats p& den andra fördragsslutande statens 
territorium. 

Artikel 21 
Den som erhdler eller har erhgllit ersättning 

för yrkessjukdom enligt lagstiftningen i en 
fördragsslutande stat har rätt till ersättning 
eniigt den andra fördragsslutande statens lag- 
stiftning för yrkessjukdom av samma slag eIIer 
för försämring av tidigare yrkessjukdom enligt 
följande regler: 

Ies modalites a fixer par 1’Arrangement admi- 
nistratif vise h I’article 32 de la presente Con- 
vention. 

(3) Les autoritds competentes des Etats con- 
tractants peuvent dtcider d’un commun accord 
de renoncer au remboursement entre Ies insti- 
tutions relevant de leur cornpitence. 

Article 19 
Si, pour apprkier le degre d’incapacite dans 

le cas d’un accident du travail ou d’une mala- 
die professionnelle au regard de la ltgislation 
de I’un des Etats contractants, cette Iegislation 
prevoit explicitement ou implicitement que les 
accidents du travail ou Ies maladies profession- 
nelies survenus anttrieurement sont pris en 
considkration, Ie sont egaiement les accidents 
du travail et les maiadies professionnelles sur- 
venus antdrieurement sous la ltgislation de 
I’autre Etat contractant comme s’iis ktaient 
survenus sous Ia lkgidation du premier Etat. 

Article 20 
(1) Lorsque Ia victime d’une maladie profes- 

sionnelle a exerck une activiti susceptible de 
provoquer iadite maladie sous ia 1Cgislation des 
deux Etats contractants, les prestations 
auxquelles la victime ou ses survivants peuvent 
pr&endre sont accordks exclusivement au titre 
de la Iegislation de I’Etat sur le territoire 
duquel cette activite a ete exercee en dernier 
lieu et sous rkserve que l’interesse remplisse les 
conditions prevues par cette ltgislation, compte 
tenu, Ie cas khtant, des dispositions du para- 
graphe (2). 

(2) Si l’octroi des prestations de maiadie 
professionneile au titre de la ICgislation d’un 
Etat contractant est subordonnk a la condition 
que la maladie consideree ait Cte constatk 
rntdicalement pour Ia premike fois sur son 
territoire, cette condition est reputee remplie 
lorsque iadite maiadie a ete constatee pour Ia 
premitre fois sur Ie territoire de l’autre Etat 
contractant . 

Article 21 
Lorsque, en cas d’aggravation d’une maladie 

professionnelle, une personne qui beneficie ou 
gui A bheficik d’une reparation pour une 
rnaladie professionnelle en vertu de la legisla- 
tion de I’un des Etats contractants fait valoir, 
pour une maladie professionneile de meme 
nature, des droits A prestations en vertu de la 
Iegislation de I’autre Etat contractant, Ies 
regles suivantes sont applicables: 
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a) Om personen pii den senare statens tem- 
torium inte har varit sysselsatt i arbete som kan 
anses ha framkallat elIer förvärrat yrkessjuk- 
domen, skail den behöriga försäknngsanstalten 
i den förra staten svara för utbetalningen av 
förmhner, med beaktande av försämringen och 
med tiliämpning av bestämmelserna i den lag- 
stiftning som gäller dmna försäkringsanstalt. 

b) Om personen pA den senare statens terri- 
torium har varit sysselsatt i dylikt arbete, skalI 
den behöriga försakringsanstaiten i den förra 
staten svara för förmhema, utan beaktande 
av förs-ingen och med tillämpning av be- 
st8mmeherna i den lagstiftning som gäller 
denna försäkringsanstait . Den andra fördrags- 
siutande statens behöriga försäkringsanstalt 
skaU tili personen utge ett tillägg, vars belopp 
bestäms i enlighet med lagstiftningen i denna 
stat och sorn skaiI motsvara skillnaden mellan 
det förmhbelopp som skalI utgA efter 
försämringen och det förmlinsbeiopp som ut- 
gick före försämnngen. 

a) si Ia persome n’a pas exerce sur Ie 
temtoire de ce dernier Etat un emploi susceptible 
de provoquer Ia rnaiadie professionnelle ou de 
l’aggraver, l’institution compktente du premier 
Etat est tenue d’assumer la charge des presta- 
tions, compte tenu de l’aggravation, selon Ies 
dispositions de la ltgislation qu’elle applique; 

b) si la persome a exerce sur le territoire de 
ce dernier Etat un te1 empIoi, l’institution 
competente du premier Etat est tenue d’assu- 
mer la charge des prestations, cornpte non tenu 
de I’aggravation selon les dispositions de la 
lhgislation qu’elie applique; l’institution com- 
pktente du second Etat accorde 1 la persome 

-un supplhent dont le montant est d&terrnine 
selon la ItgisIation de cet Etat et qui est dgal B 
la diffkrence entre Ie montant de la prestation 
due apres l’aggravation et Ie montant de Ia 
prestation qui aurait ete due avant l’aggrava- 
tion . 

Avdelning 3 Chapitre 3 

Invaliditet, PIderdorn och dödsfall 
(pensioner) 

InvaüdltC, vieillesse et ddds 
(peasions) 

Underavdelning 1. Wtgivande 4v förmdner vid 
tiilämpning av iuxemburgsk iugstiflning 

Section i. Liquidation des prestations en 
c4s d’application de la Ugislation 

iuxembourgeoise 

Artikei 22 . 

1. När en försäkrad i f d j d  eller växelvis bar 
omfattats av lagstiftningarna i bAda de 
fördragsslutande staterna, Iäggs de försäk- 
ringsperioder elIer därmed likstälida perioder 
som har fulIgjorts sarnman för erhPillande, 
bibehalande eUcr Atervinnande av rätten tiI1 
fönnher,  orn dessa perioder inte sammanfai- 
Ier . 

2. Med luxemburgska försäkringsperioder 
jämstals försäkringsperioder enligt finsk ar- 
betspensionslagstiftning . 

3. Som perioder, som enligt Iuxemburgsk 
lagstiftning förlänger den tid som förutsätts 
för erhalande av invalidpension och familje- 
pension, räknas pA motsvarande sät? ocksA de 
perioder som har fullgjorts pA finskt territo- 
rium. 

Article 22 
(1) Lorsqu’un assure a et6 soumis successive- 

ment ou dternativement B Ia kgislation des 
deux Etats contractants, Ies periodes d’assu- 
rance ou eqquivalentes accomplies en vertu de la 
16gislation de chacun des Etats contractants 
sont totalisks, pour autant qu’elIes ne se 
superposent pas, en vue de I’acquisition, du 
rnaintien ou du recouvrement du droit aux 
prestations. 

(2) Sont reconnues 6quivaIentes 51 des p6riodes 
luxembourgeoises d’ assurance les periodes 
d’assurance accornplies conformement CL la 
legislation finlandaise sur Ies pensions du tra- 
vail. 

(3) Les pkriodes qui en vertu de la Mgislation 
Iuxembourgeoise ont pour effet de proionger Ia 
periode de rkference au cours de Iaquelle doit 
avoir ete accompii le stage requis pour I’octroi 
des pensions d’invaIidite et de survie sont 
kgalement prises en considkration si ces pkriodes 
sont accomplies sur le temtoire de Ia Finlande. 
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4. Best&nmelserna i styckena 1 och 2 tilläm- 
pas pA motsvarande sätt när eniigt luxem- 
burgsk lagstiftning den försäkringsperiod om 
tolv manader sorn följer efter ett barns födelse 
skaI1 tillgodoräknas shcian försäkrad som stan- 
nar hemma för att sköta barnet. Denna be- 
stämmelse tillämpas under förutsättning att 
den försäkrade senast har fullgjort försäkrings- 
perioder eniigt luxemburgsk lagstiftning. 

Artikel 23 
1. Orn nAgon har rätt tiI1 pension eniigt 

luxemburgsk Iagstiftning utan att bestämmel- 
serna i styckena 1-3 i artikel 22 tillämpas, 
räknar den luxemburgska anstalten med 
tillämpning av sin Iagstiftning ut den pension 
som motsvarar det totala antaiet försäkrings- 
perioder enligt denna lagstiftning. Denna an- 
stalt räknar ocksA ut pensionen med t i l l hp -  
ning av bestämmelserna i stycke 2. Endast det 
belopp som är det högre av dessa tvA beviljas. 

2. Om nhgon i enlighet med iuxemburgsk 
Iagstiftning har rätt till pension endast genom 
att perioderna räknas samman enligt bestäm- 
melserna i styckena 1-3 i artikel 22, tilliimpas 
följande regler: 

a) den luxemburgska anstaiten beräknar det 
teoretiska pensionsbeloppet som om sökanden 
hade fuiigjort alla förakringsperiodema i de 
tva fördragsslutande staterna enbart i enlighet 
med den aktuella lagstiftningen; 

b) pA basis av det teoretiska beloppet fast- 
stitller den lwemburgska anstalten det verkliga 
pensionsbeloppet genom att stäila de försäk- 
ringsperioder som fuligjorts eniigt anstahens 
lagstiftningen i reiation till det totaia antalet 
försäkringsperioder som fuligjorts edigt de 
b Ada fördragsslutande staternas lagstiftning; 

c) vid fastställandet av det teoretiska beiopp 
sorn avses i punkt a) beaktar den luxemburgska 
anstalten försäkringsperioder som har full- 
gjorts enligt lagstiftningen i den andra 
fördragsslutande staten 

i) när del är frAga om att räkna ut förtjänst- 
baserade delar eller förtjänstbaserade specid- 
delar, medeltalet av de Iöneinkomster och övri- 
ga inkomster som utgör grunden för försäk- 

(4) Les paragraphes (1) et (2) sont applicabies 
par analogie pour la mise en compte conforme- 
ment h la Ikgislation luxernbourgeoise d’une 
pkriode d’assurance de douze mois suivant la 
naissance d’un enfant en faveur de l’assure qui 
se consacre a son education. L’application de 
la disposition qui prkede est subordonnk & la 
condition que I’assure ait accompii en dernier 
lieu des pkiodes d’assurance au titre de la 
Iegislation hxembourgeoise. 

Artide 23 
(1) Si une personne peut pretendre A une 

pension en vertu de Ia Mgislation Iuxembour- 
geoise sms qu’il soit nkessaire de faire appli- 
cation de l’artide 22, paragraphes (1)  B (3), 
I’institution luxembourgeoise calcuie, selon les 
dispositions de la KgisIation qu’elle appIique, 
la pension correspondant A Ia durk totale des 
pkRodes d’assurance A prendre en compte en 
vertu de cette 1Cgislation. Cette institution pro- 
cede aussi au calcul de la pension qui serait due 
en appiication des dispositions du paragraphe 2 
ci-apres. Le montant Ie plus eleve est seul 
relenu . 

(2) Si une personne peut prdtendre a une 
pension en vertu de la lkgislation luxembour- 
geoise, dont !e droit n’est ouvert que compte 
tenu de la totalisation des periodes prtvue 3 
l’article 22, paragraphes (1) a (3)’ ies regles 
suivantes sont applicables: 

a) l’institution luxembourgeoise caicule le 
montant thkorique de la pension a laquelle le 
requerant pourrait pretendre si toutes les peri- 
odes d’assurance accomplies en vertu des ikgis- 
lations des deux Etats avaient ett accomplies 
exclusivement sous sa propre legislation; 

b) sur la base de ce montant thtorique 
l’institution Iuxembourgeoise fixe ensuite le 
montant effectif de la pension au prorata de la 
durke des periodes d’assurance accomplies sous 
la Ikgislation qu’elle applique par rapport B la 
du rk  totale des pkriodes d’assurance 
accornplies sous les Iegislations des deux Etats; 

c) pour ia determination du montant theo- 
rique vist A 1’dinCa a) qui prtcede l’institution 
luxembourgeoise met en compte pour les peri- 
odes d’assurance accomplies sous Ia iegislation 
de l’autre Etat 

i) en ce qui concerne Ie cdcul des majora- 
tions proportionnelles et des majorations pro- 
portionnelles spiciales la moyenne des salaires, 
traitements ou revenus cotisables constatke 

3 390211s 
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ringsavgifter som skall betalas för försäkrings- 
perioder som har fullgjorts enligt den lagstift- 
ning sorn anstalten t i i lhpar;  

ii) när det är frAga om att ri4kna ut enhetliga 
delar eiler enhetliga specialdelar, det fasta be- 
lopp som motsvarar fullgjorda försäkringspe- 
rioder enligt den lagstiftning som den tilläm- 
Par. 

3. Om nhgon inte har rätt till pension eniigt 
luxemburgsk lagstiftning pA annat sätt än ge- 
nom att bestämmelserna i artikel 28 beaktas, 
tiilgodoräknas försäkringsperioder som har 
fullgjorts enligt lagstiftningen i en tredje stat 
vid tiiiämpningen av kstämmelserna i stycke 2 
punkterna b och c. 

Artikei 24 
Om den totda längden av de försäkringspe- 

rioder sorn har fullgjorts enligt luxemburgsk 
lagstiftning inte uppgdr till ett Ar, beviIjar den 
behöriga luxemburgska försäkringsanstalten 
inte förmAner pa grund av dessa perioder, om 
inte en rätt iill förmher enbart pA grund av 
dessa perioder föreiigger eniigt den Iagstiftning 
sorn försäkringsanstalten tillämpar. Har rätt 
till pension inte uppkommit, betalas de försäk- 
ringspremier som har erlagts för den försäkra- 
de tillbaka tiI1 honom enligt luxemburgsk lag- 
stiftning dA han fyller 65 Ar. 

Underavdelning 2. Uigivande av fSrm&er vid 
tiildmpning av finsk lagsrirfrning 

Artikel 25 
Om inte annat är föreskrivet i artikeI 37 i 

denna överenskornmelse, tillämpar behörig 
försäkringsanstait i Finland sin egen lagstift- 
ning vid fastställandet av rätten tili pension 
och uträknandet av pensionens storiek. 

Artikel 26 
Om nilgon som blir arbetsoförmögen inte 

vid denna tidpunkt uppfyller boendekravet en- 
Ii@ det finska arbetspensionssystemet, jäm- 
stäIls de perioder under vika han till följd av 
sitt eget arbete har tiHhön den Iuxemburgska 
pensionsförsäkringen med boendeperioder j 
Finiand, om dessa perioder inte sammanfaller. 

pour les Hriodes d’assurance accomplies sous 
la legislation qu’elle appiique; 

ii) en ce qui concerne le calcul des majora- 
tions forfaitaires et des majorations forfaitaires 
spkiaies un montant forfaitaire kgal a celui 
correspondant aux pririodes d’assurance 
accomplies sous la legislation qu’elle applique. 

(3) Si une personne ne peut prttendre a une 
pension en vertu de la Iegislation luxembour- 
geoise que compte tenu des dispositions de 
I’article 28, les Mriodes d’assurance accomplies 
sous ia Ikgislation d’un Etat tiers sont prises en 
considkation pour i’application des al inta  b) 
et c) du paragraphe (2) qui prki.de. 

Article 24 
Si la durde totaie des periodes d’assurance 

accomplies sous la Iegislation luxembourgeoise 
n’atteint pas m e  annee, l’institution luxem- 
bourgeoise compitente n’est pas tenue 
d’accordtr une pension au titre desdites pCri- 
odes, sauf si en vertu de ces seules periodes un 
droit a pension est acquis en vertu de Ia 
Iegislation qu’eile applique. Si un droit a pen- 
sion n’est pas acquis, Ies cotisations verskes sur 
le cornpte de l’assure lui sont rembourstes i? 
l’expiration de la soixantecinquikme annte 
d’lge conformdment A la lkgislation luxem- 
bourgeoise. 

Section 2. Liquidation des prestations en 
cos d’application de la 16gisiarion finlandaise 

Article 25 
Sous reserve de I’article 37 de la prtsente 

Convention, I’institution finiandaise compe- 
tente applique sa propre 1Cgislation pour dCter- 
miner l’ouverture du droit a pension et pour le 
calcul de celle-ci. 

Artide 26 
Si lors de la survenance de I’invalidite une 

personne ne remplit pas la condition de resi- 
dence f i ee  par la legislation finiandaise sur Ies 
pensions du travail, Ies periodes pendant les- 
quelles elie a tte soumise en raison de son 
activitt A l’assurance pension luxembourgeoise 
sont assimilks A des pkriodes de residence en 
Finlande, pour autant qu’eIles ne se superposent 
pas. 
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Artikel 27 
Utan hinder av vad som är föreskrivet i 

artiklarna 4 och 5 i denna överenskommelse, 
beviljas förmher enligt finsk folkpensionslag 
occh familjepensionslag p& basis av följande 
regler: 

1. Luxernburgska medborgare som i Finland 
har beviljats Alderdoms- eller invaliditetspen- 
sion enligt finsk folkpensionsiag eller familje- 
pension enligt finsk familjepensionslag be- 
varar, dA de flyttar till Luxemburg, sin rätt till 
pensionen pA samma villkor sorn finska med- 
borgare som flyttar fr8n Finland till Luxem- 
burg. 

2. Luxernburgska medborgare sorn är bosat- 
ta i Luxemburg eller Finland och som inte 
uppfyller de villkor om boende i Finland sorn 
föreskrivs i finsk folkpensiondag för erhallan- 
de av Alderdomspension, har d& övriga viilkor 
uppfylis rätt till Alderdomspensionens basdel, 
om de efter det att de fyllt 16 ar har bott utan 
avbrott i Finland i minst fem Ar. 

3. Luxemburgska medborgare som är bosat- 
ta i Luxemburg elier Finland och som inte 
uppfyller de villkor orn boende i Finland som 
föreskrivs i finsk familjepensionslag för den 
efterlevande och den avlidne, har dA övriga 
villkor uppfylls rätt till änkepensionens basdel, 
om den avlidne var luxemburgsk medborgare 
och han sdvd som hans änka efter det att de 
fylit 16 Ar har bott utan avbrott i Finland i 
minst fem Ar och den avlidne vid sin död 
bodde i Luxemburg eller Finland som Iuxem- 
burgsk medborgare. 

4. Luxemburgska medborgare som är bosat- 
ta i Luxemburg eller Finland och som inte 
uppfyller de villkor om boende i Finland som 
föreskrhs i finsk familjepensionslag för barn 
och den avlidne, har dA övriga villkor uppfylls 
rätt till barnpension om den avhdne var Iuxem- 
burgsk medborgare och hade varit bosatt utan 
avbrott i Finland i rninst fem Ar efter det att 

Article 27 
Nonobstant les dispositions des articles 4 et 5 

de la prksente Convention Ies prestations de Ia 
lkgislation finlandaise sur le regime nationai 
des pensions et sur les pensions de famiIle sont 
accordkes conformement aux dispositions ci- 
apres: 

1) Les ressortissants Iuxembourgeois, aux- 
quels a ete ailouk en Finlande une pension de 
vieillesse ou d’invaliditk conformement a la loi 
finlandaise sur le rdgime nationai des pensions 
ou une pension de famille, conformement d ia 
loi finlandaise sur les pensions de famille, 
conservent lorsqu’ils transfkrent leur rksidence 
au Luxembourg leur droit h pension, dans les 
msmes conditions que les ressortissants finian- 
dais qui transf&rent leur rtsidence au Luxem- 
bourg. 

2) Les ressortissants Iuxembourgeois rksidant 
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne 
remplissent pas Ies exigences de residence pre- 
vues par la loi finiandaise sur le regime na- 
tional des pensions en ce qui concerne la 
pension de vieillesse, ont droit, lorsque toutes 
les autres conditions sont remphes, au montant 
de base de la pension de vieillesse s’ils ont 
rkside de manitre ininterrompue en Finiande 
pendant cinq ans au moins ap rb  l’accomplisse- 
ment de leur seizieme annk  d’5ge. 

3) Les ressortissants Iuxembourgeois residant 
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne 
remplissent pas les exigences de rksidence pre- 
vues par ia loi finiandaise sur les pensions de 
familIe en ce qui concerne Ia pension de veuve, 
ont droit, lorsque toutes Ies autres conditions 
sont remplies, au rnontant de base de Ia pen- 
sion de veuve s’ils ont rkside de maniere 
ininterrompue en Finlande pendant cinq ans au 
moins apres I’accomplissement de leur seizieme 
annde d’lge et si Ie dCfunt avait residt de 
maniere ininterrompue en Finlande pendant 
cinq ans au moins aprks l’accomplissement de 
sa sekikme annde d’age et si le jour de son 
deces il residait, en tant que ressortissant luxem- 
bourgeois, au Luxemburg ou en Finlande. 

4) Les ressonissants Iuxembourgeois residant 
au Luxembourg ou en FinIande, qui ne 
remplissent pas Ies exigences de residence pre- 
vues par la loi finlandaise sur les pensions de 
famille en ce qui concerne la pension d’orphe- 
iin, ont droit, lorsque toutes Ies autres condi- 
tions sont remplies, ii la pension d’orphelin, si 
le defunt avait rkside de maniere ininterrompue 
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han fyilde 16 &r och han vid sin död var bosatt 
i Luxemburg eller Finland. 

Underavdelning 3. Gemensamma besrifmmelser 
Artikel 28 

Orn en försäkrad inte har rätt till förmher 
enbart p& basis av försgkringsperioder som har 
uppfyllts i de tva fördragsslutande staterna, 
beaktas även de försäkringsperioder som har 
fullgjorts i en tredje stat med viIken bdda de 
fördragsslutande staterna har inghtt en shdm 
internationell överenskommelse om Social 
trygghet som gör det möjligt att lägga samman 
försäkringsperioder för förvärv, bibehAIlande 
eIler Atervinnande av förmher.  

Avdelning 4 
FamiIjeförmBner 

Artikel 29 
De som omfattas av lagstiftningen i en 

ffirdragsslutande stat har rätt att för barn som 
är bosatta pA den andra fördragsslutande sta- 
tens territorium erhdla familjeförmher eniigt 
denna stats lagstiftning. Förmherna utges av 
förstikringsanstalten pd den ort där barnen är 
bosatta i enlighet med den lagstiftning som 
anstalten till&npar. 

Avdelning 5 
Arbetslöshet 
Artikel 30 

1. Om lagstiftningen i en fördragsslutande 
stat gör erhAIlandet, bibehalandet eHer ater- 
vinnandet av förmher beroende av att försäk- 
ringsperioder eIler sysseIs8ttningspcri~er har 
fullgjorts, skall försäknngsanstalten som 
t i l lbpar  denna lagstiftning eniigt behov beak- 
ta o c k d  de försäkringsperioder eiler sysselsätt- 
ningsperioder som har fullgjorts enligt den 
andra fördragsslutande statens lagstiftning, 
som orn dessa vore försäkrings- eller sysselsiitt- 
ningsperioder enligt den förs tnhnda  fördrags- 
slutande statens lagstiftning. Den fördragsslu- 
tande stat eniigt vars lagstiftning bevarandet av 

en Finiande pendant cinq ans au moins ap rb  
I’accomplissement de sa seizieme annee d’5ge 
et si Ie jour de son d t c h  il residait en tanf que 
ressortissant Iuxembourgeois au Luxembourg 
ou en Finlande. 

Section 3. Disposiiion commtine 
Article 28 

Lorsqu’un assure n’a pas droit aux presta- 
tions sur Ia base des seules Wodes d’assurane 
accomplies dans ies deux Etats contractants, 
les pkriodes d’assurance qu’il a accomplies 
dans un Etat tiers avec lequel chacun des Etats 
contractants est lit par un instrument interna- 
tional de skuritk sociale prtvoyant la totdisa- 
tion des ptriodes d’assurance sont kgaiement 
prises en compte en w e  de I’acquisition, du 
maintien ou du recouvrement du droit aux 
prestations. 

Chapitre 4 
Allocations farniliaies 

ArticIe 29 
Les personnes soumises a Ia Ikgislation d’un 

Etat contractant ont droit pour les enfants qui 
rhident sur Ie territoire de l’autre Etat contrac- 
tant aux allocations familiales prevues par Ia 
ltgislation de ce dernier Etat. Ces prestations 
sont servies par I’institution du lieu de rbi-  
dence des enfants selon ies dispositions de la 
Itgislation que cette institution applique. 

Chapitre 5 
Chbmnge 
Article 30 

(1) Si Ia legislation d’un Etat contractant 
subordonne l’acquisition, le maintien ou le 
recouvrement du droit aux prestations a 
I’accomplissement de pkriodes d’assurance ou 
d’emploi, l’institution qui applique cette Iegis- 
lation tient compte a cet effet, dans la mesure 
ntcessaire, aux fins de totalisation, des peri- 
odes d’assurance ou d’emploi accomplies sous 
la ltgislation de l’autre Etat contractant 
comme s’il s’agissait de pkriodes d’assurance 
ou d’emploi accornplies sous la Kgislation du 
premier Etat. L’Etat contractant dont la lkgis- 
Iation subordonne I’ouverture du droit aux 
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rätten tili förrnher är beroende av fullgjorda 
försäkringsperioder är inte skyldig att ta hän- 
syn tiil sysselsättningsperioder sorn fullgjorts i 
den andra fördragsslutande staten annat än 
under förutsättning att dessa perioder kunde 
betraktas som fullgjorda försäkringsperioder 
enligt lagstiftningen i denna stat. 

2. Tillämpningen av bestämmelserna i stycke 
1 i denna artikel förutsätter att personen i 
friga senast tillhörde lagstiftningen i den 
fördragsslutande stat friln vilken förmherna 
söks, och ait han har arbetat under denna 
lagstiftning Atminstone fyra veckor under de 
senaste 12 mhaderna som föregatt inlämnan- 
det av ansökan. Har arbetet utan arbetsta- 
garens förskyllan upphört innan fyra veckor 
har förflutit, skall, om arbetet var avsett att 
r k k a  längre tid, bestämmelserna i stycke 1 
Ii kväi tillämpas . 

3. Om tiden för utgivandet av förmAner är 
beroende av förstikrings- eller sysseisättnings- 
periodernas längd skail bestämmelserna i 
stycke 1 tillämpas. 

Artikel 31 
Vid tiilämpningen av bestämmelserna i arti- 

kel 30 i denua överenskommeise skall den 
behöriga försäkringsanstalten, dA den faststäl- 
ler ersättningstidens längd, vid behov ta hän- 
syn till den tid under vilken förmhner har 
utgetts frAn en försäkringsanstait i den andra 
fördragsslutande staten under de senaste 12 
mhaderna som föregatt inlämnandet av ansö- 
kan om förmdner. 

DEL IV 
övriga bestämmelser 

Artikel 32 
De behöriga myndigheterna 
a) kornmer överens om verkställighetsbes- 

thmelser som är nödvändiga för tillämp- 
ningen av denna överenskommelse; 

b) utbyter upplysningar orn de Atgärder som 
har vidtagits för tillämpningen; 

c) utbyter upplysningar om de ändringar i 
lagstiftningen som kan antas p8verka tiiiämp- 
ningen av överenskommeken; 

d) utser kontaktorgan för att underläna 
tillmpningen av denna överenskommelse och i 
synnerhet för att skapa enkla och snabba 

prestations h I’accomplissement de p&iodes 
d’assurance n’est tenu de prendre en compte 
les ptriodes d’ernploi accomplies dans I’autre 
Etat contractant qu’A Ia condition que ces 
periodes eussent dte considerees comme piri- 
odes d’assurance si elies avaient ete accomplies 
sous la Ikgislation du premier Etat. 

(2) L’application des dispositions du para- 
graphe (1) du prhent artide est subordonnee a 
Ia condition que l’interesse ait ite soumis en 
dernier iieu a Ia legislation de 1’Etat contrac- 
tant au titre de Iaqueile les prestations sont 
demandks et qu’il ait accompli sous cette 
legislation une activitd professionnelle pendant 
quatre semaines au moins au cours des douze 
derniers mois prCcddant sa demande. ’.e para- 
graphe (1) s’applique nonobstant la cessation 
de I’emploi, sans la faute du salarie, avant 
l’accomplissement des quatre semaines lorsque 
cet emploi etait destine a durer plus longtemps. 

(3) Lorsque la durte d’octroi des prestations 
ddpend de Ia durde des periodes d’assurance ou 
d’emploi Ies dispositions du paragraphe (1) 
sont applicables . 

Article 31 
En cas d’application des dispositions de 

l’article 30 de ia presente Convention l’institu- 
tion compdtente tient compte, en tant que de 
besoin, pour determiner la duree d’octroi des 
prestations, de 1a pkriode pendant laquelle des 
prestations ont Cte servies par l’institution de 
I’auire Etat contractant au cours des douze 
deniiers rnois precodant ia demande de presta- 
tions. 

TTTRE IV 
Dispositions diverses 

Article 32 
Les autoritb competentes 
a) concluent les arrangements administratifs 

nkessaires pour I’application de la presente 
Convention; 

b) se communiquent toutes informations 
concernant Ies mesures prises pour son applica- 
tion; 

c) se communiquent toutes informations 
concernant Ies rnodifications de leur legislation 
susceptibles d’affecter son application; 

d) designent des organismes de liaison en vue 
de faciliter i’application de Ia presente Conven- 
tion, notamment en ce qui concerne l’btablisse- 
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förbindelser melIan de försäkringsanstalter 
som kommer i fr8ga. 

Mike1 33 
AiIa de uppgifter om privatpersoner, som 

vid tiIhnpningen av denna överenskommelse 
överlämnas mellan de fördragsshtande stater- 
na, är konfidentiella och de skall endast använ- 
das för att avgöra rätt till ddan  förmh sorn 
avses i överenskommelsen och som har nämnts 
i framstiillningen om uppgifter eller anknyter 
tili den. 

ArtikeI 34 
Vid tillämpningen av denna överenskomrnel- 

se skalI de myndigheter och förakringsanstal- 
ter som verkställer dess bestämmelser bisti 
varandra som om de tiIlämpade sin egen lag- 
stiftning . Det adrninistrativa bis thd som dessa 
myndigheter och försäkringsanstalter lämnar 
varandra är i princip avgiftsfritt. Behöriga 
myndigheter i de fördragsslutande statema kan 
dock besluta om ersättning för vissa kostnader. 

Artikel 35 
1. Vad som i en fördragsslutande stats lag- 

stiftning är bestämt om befrielse f r h  elkr 
shkning av skatt, stämpelskatt, rättegings- 
eller registreringsavgifter för ansökningar eller 
handIingar som skall ges eniigt denna stats 
lagstiftning, skall utsträckas till att omfatta 
ocksd ansökningar och handlingar sorn skall 
ges enligt Iagstiftningen i den andra staten eller 
edigt denna överenskommelse. , 

2. Handlingar eiler intyg som kan komma i 
fraga vid tiiIämpningen av denna överenskom- 
melse behöver inie Iegaliseras av diplomatisk 
eiier konsdär myndighet, ej heller behöver 
stämpelskatt betalas för dem. 

Artikel 36 
Skrivelser som behövs för tiilämpningen av 

denna överenskornmelse och som lämnas till en 
anstait eller en myndighet som är behörig i 
frdgor som g%Iler socid trygghet, kan uppgöras 
pA finska, Svenska, franska, engelska eIIer 
tyska. 

Artikel 37 
1 . Ansö kningar , meddelanden eller besvär 

som enIigt lagstiftningen i en fördragsslutande 

ment de rapports faciles et rapides entre Ies 
institutions des deux Etats contractants. 

Article 33 
Toutes Ies donnkw A caracttre personnel qui 

sont communiqukes en application de la pre- 
sente Convention par un Etat contractant a 
I’autre Etat contractant sont confidentielles et 
ne sont h utPser qu’aux fins de ddcision d’un 
droit 52 prestation prkvu par la Convention 
ainsi qu’en c8s d’une demande de renseigne- 
ments se rapportant A un droit a prestation. 

Article 34 
Pour I’appIication de la presente Convention 

Ies autoritks et les institutions chargkes de son 
exkcution se praeront leurs bons offices et 
agiront comme s’il s’agissait de l’application de 
leur propre legislation. L’entraide ad- 
ministrative de ces autoritb et institutions est 
en principe gratuite. Toutefois, les autorites 
compdtentes des Etats contractants peuvent 
convenir du rembursement de cenains frais. 

Article 35 
(1) Le benefice des exemptions ou reductions 

de taxes, de timbres, de droits de greffe ou 
d’enregistrement, prdvues par ia Egislation de 
l’un des Etats contractants pour Ies pikces ou 
documents i~ produire en application de la 
Mgislation de cet Etat, est itendu aux pitces et 
documents anaiogues A produire en applcation 
de la Kgislation de l’autre Etat contractant ou 
de Ia prdsente Convention. 

(2) Tous actts, documents et pieces que1- 
conques de nature officielle a produire pour 
I’exicution de la presente Convention sont dis- 
penses du visa de ldgalisation des autorites 
diplomatiques et consulaires et des droits de 
chancellerie . 

Article 36 
Les communications adresstes pour I’appli- 

cation de la prksente Convention aux orga- 
nismes ou autoritb de l’un des Etats contrac- 
tants, comgtents en matibre de securite 
sociaie, sont rtdigkes soit en finnois, soit en 
suddois, soit en francais, soit en anglais, soit en 
allemand. 

ArticIe 37 
(1) Les demand,es, dkiarations ou recours 

qui auraient dO etre prtsentts aux fins de 
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stat skaII inIämnas hos en myndighet eIler en 
försäkringsanstalt i denna fördragsslutande 
stat inom en viss utsatt tid anses ha blivit 
iniämnade inom den utsatta tiden, orn de inom 
samma tid har ingetts till motsvarande myndig- 
het eIier försäkringsanstait i den andra 
fördragsslutande staten. 1 dyiika faii skall 
dessa ansökningar , meddelanden eiler besva 
utan dröjsmd överandas til1 den aktuella 
myndigheten eiier försäkringsanstaiten i den 
andra fördragsdutande staten. Detta kan göras 
antingen direkt eller via behöriga myndigheter i 
de fördragsslutande staterna. 

2. En ansökan orn en förmin enligt en 
fördragsslutande stats lagstiftning anses som 
en ansökan om motsvarande förmin eniigt den 
andra fördragsslutande statens Iagstiftning en- 
dast om den sökande ocksil inlmnar en ansö- 
kan i enlighet med denna stats lagstiftning. 

Artikel 38 
Om en försäkringsanstalt i en fördragsslu- 

tande stat pA basis av denna överenskommelse 
är skyldig att utbetaia kontantförmher till en 
förmhtagare pA den andra fördragsslutande 
statens territorium, kan giltig betalning erläg- 
gas i den förstnämnda statens valuta. När en 
försäkringsanstait utbetaiar en kontantförmh 
tiil en försäkringsanstalt pi den andra 
fördragsslutande statens territorium, skall be- 
talningen erläggas i den senare nämnda 
fördragsslutande statens vaiuta. 

Artikel 39 
1. Behöriga myndigheter i de fördragsslutan- 

de staterna för direkta förhandlingar beträf- 
fande alla tvister som kan uppträda mellan de 
fördragsslutande staterna i frAga om tolk- 
ningen eiler tiliämpningen av denna över- 
enskomrnelse. 

2. Om tvisten inte kan lösas inom Sex mina- 
der frAn inledandet av de förhandlingar som 
avses i stycke 1 i denna artikel skaB den 
hanskjutas till en skiljenämnd, om vars sam- 
mansättning och arbetsordning de fördragsslu- 
tande staterna skail besluta tillsammans. SkiI- 
jenämnden skall avgöra tvisten i edighet med 
denna överenskommelses gnindläggande prin- 
ciper och anda. Dess beslut är bindande och 
slutliga. 

l’application de la 1Cgislation de 1’un des Etats 
contractants, dans un delai dkterrnine, aupres 
d’un organisme ou d’une autorite de cet Etat, 
sont recevables s’ils sont presentts dans le 
meme ddlai auprh d’un organisme ou d’une 
autoritt correspondant de l’autre Etat contrac- 
tant. D a s  ce cas, ces demandes, dkdarations 
ou recours sont h transmettre sans dtiai a 
l’organisme ou I’autontt compttent du premier 
Etat, soit directement, soit par l’intermidiaire 
des autoritks compktentes des deux Etats. 

(2) Une demande de prestations conformb 
ment A la ltgislation d’un Etat contractant ne 
vaut demande A une prestation comspondante 
conformtment ii la legislation de I’autre Etat 
contractant que si Ia personne concernte pri- 
sente dgaiement une demande conformement a 
la Ikgislation de I’autre Etat contractant. 

Article 38 
Les institutions d’un Etat contractant qui en 

vertu de la prbente Convention sont ddbitrices 
de prestations en especes envers des b h e -  
ficiaires se trouvant sur Ie territoire de I’autre 
Etat contractant s’en libkrent valablement dans 
la monnaie du premier Etat; lorsqu’elles sont 
ddbitrices de sommes envers des institutions se 
trouvant sur le territoire de I’autre Etat elles 
sont tenues de Ies liquider dans la monnaie de 
ce dernier Etat. 

Article 39 
(1) Tout diffdrend venant i s’klever entre ies 

Etats contractants au sujet de I’interpretation 
ou de i’appiication de la prdsente Convention 
fera l’objet de negociations directes entre Ies 
autoritts compktentes des Etats contractants. 

(2) Si le diffdrend ne peut &re reglk dans un 
dth i  de six mois rl dater du dtbut des negocia- 
tions prescrites par le paragraphe (1) du pre- 
sent articie, il sera soumis a une commission 
arbitrale dont la composition et la procedure 
seront determinees d’un commun accord entre 
les Etats contractants. La commission arbitrale 
doit resoudre le differend selon Ies principes 
fondamentaux et I’esprit de la presente Con- 
vention. Ses dbcisions sont obligatoires et d t  fi- 
nitives. 
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Artikel 40 
1. Om en fördkringsanstait i en fördragsslu- 

tande stat tili en fömhstagare har utgivit 
förmher till ett bebpp som överstiger det 
bdopp som denne är berättigad till, kan denna 
försäkringsanstalt pii de villkor och inom de 
gränser som gäller eniigt dess tiiiärnpliga lag- 
stiftning begära att försäkringsanstalten i den 
andra fördragsslutande staten, som utbetalar 
förrnaner till förmhstagaren i frAga, skdl av 
den summa som denna försäkringsanstalt utbe- 
talar tilI förmhstagaren inneh&Ha ett belopp 
som motsvarar det överutbetalda beloppet. 
Den senare nämnda förs~ringsanstaiten verk- 
stilller innehdhingen pA de villkor och inom 
de gränser som gtlller edigt dess tillämpliga 
lagstiftning som om det vore frAga om ett 
belopp som denna anstdt själv hade utbetaiat. 
Försäkringsanstalten överför därefter det SC 
iunda innehalna beIoppet till den anmodande 
försäkringsanstalten. 

2. Om en försäkringsanstalt i en fördragsslu- 
tande stat har utbetaiat förskott för en period 
under vilken fömhstagaren hade rätt att er- 
hala motsvarande förman enligt lagstiftningen 
i den andra fördragsslutande staten, kan denna 
försttkringsanstah uppmana försäkringsanstal- 
ten i den andra staten att innehillla ett belopp, 
som motsvarar förskottet, av det belopp som 
fördkringsanstdten är skyldig att utge tiIJ 
fömanstagaren för samma period. Den senare 
nämnda försäkringsanstaiten verkställer inne- 
halningen pA de villkor och inom de gränser 
som gdler eniigt dess tiIlhpliga lagstiftning 
och överför det saunda innehulna beioppet tiI1 
den anmodande försäkringsanstalten. 

3. Om nAgon har erhulit socialhjälp pA en 
fördragsslutande stats temtorium under en 
period dB personen i fraga hade rätt att erhalla 
förmilner eniigt den andra fördragsslutande 
statens lagstiftning, kan den försäkringsanstalt 
som har utgivit socialhjälpen, om denna an- 
stalt har rätt till Aterbetalning pA f ö r m h  som 
utgAtt till förmanstagaren, begära att försäk- 
ringsanstalten i den andra fördragsslutande 
staten, vilken utger förmaner tiI1 personen i 
frilga, innehdkr ett belopp, som motsvarar 
kostnaderna för den socialhjälp som beviljats 
under ifrAgavarande period, av dei belopp som 
försäkringsanstalten utbetalar till personen i 
frilga. Den senare försäkringsanstalten gör in- 
nehdlningen pd de villkor och inom de gränser 
som gäIler enligt dess tiIlämpliga lagstiftning 
och överför det sdunda innehilha beloppct tiii 
den anmodande försäkringsanstalten. 

Article 40 
(1) Lorsque I’institution d’un Etat contrac- 

tant a versC it un Mndficiaire de prestations une 
somme qui excede celle A laquelle il a droit, 
cette institution peut, dans les conditions et 
iimites prkvues par la lkgislation qu’elle 
applique, demander a I’institution de l’autre 
Etat contractant, dkbitrice de prestations en 
faveur de ce btneficiaire, de retenir le montant 
payd en trop SUT les sommes qu’elle verse audit 
bhtficiaire. Cette demikre institution op&e la 
retenue dans les conditions et limites oii une 
telle compensation est autorisk par Ia Mgisla- 
tion qu’eIle applique, comme s’il s’agissait de 
sommes servies en trop par eIIe-rnhe et trans- 
f h e  le montant ainsi retenu i3 I’institution 
crdanciere. 

(2) Lorsque l’institution d’un Etat contrac- 
tant a verd une avance sur prestations pour 
une ptriode au cours de Iaquelle le beneficiaire 
avait droit a recevoir des prestations cones- 
pondantes au titre de la leggislation de I’autre 
Etat contractant, cette institution peut de- 
mander B I’institution de l’autre Etat de retenir 
le montant de ladite avance suries sommes 
qu’elle doit audit bentficiaire pour Ia meme 
pkriode. Cette dernikre institution ophe la 
retenue dans Ies conditions et limites prevues 
par la lkgidation qu’elle applique et transfere le 
montant ainsi retenu a l’institution crdanciere. 

(3) Lorsqu’une personne a beneficie de 
I’assistance sociale sur le territoire d’un Etat 
wntractant pendant une firiode au cours de 
laquelIe elle avait droit A recevoir des presta- 
tions au titre de Ia lbgislation de I’autre Etat 
contractant, l’organisme qui a fourni l’assis- 
tance sociale peut, s’il dispose Kgalement d’un 
recours sur les prestations dues aux bknkfi- 
ciaires de l’assistance sociale, demander B I’ins- 
titution de i’autre Etat contractant, debitrice 
de prestations en faveur de cette personne, de 
retenir le montant des frais d’assistance sociale 
octroyk au cours de iadite pkriode sur Ies 
sommes qu’elle verse a ladite personne. Cette 
dernike institution opere la retenue dans Ies 
conditions et limites prbvvues par la lkgislation 
qu’elle applique et transfere le montant ainsi 
retenu i l’organisme creancier . 
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DEL V 
ÖvergQugs- ocb slutbestämmeiser 

Artikel 41 
1. Denna överenskornmelse berättigar inte 

till förvärv av förrnhn för perioder före ikraft- 
trädandet av överenskommelsen. 

2. Perioder som före ikraftträdandet av 
överenskommelsen har fdlgjorts eniigt lagstift- 
ningen i en fördragsslutande stat skaiI beaktas 
vid faststt4Ilandet av rätten till förmher eniigt 
bestämmelserna i denna överenskommehe. 

3. Om inte annat följer av bestgmmelsen i 
stycke 1 i denna artikel, föreligger rätt till 
förmher enligt denna överenskommelse, fast- 
än denna rätt hänför sig till en händelse som 
har inträffat före ikraftträdandet av över- 
ens kommeben. 

4. Alla förmher som inte har utbetaiats 
eller som har indragits p8 grund av förmAnsta- 
garens nationahtet eIler till följd av att han är 
bosatt pA en annan stats territorium än det pA 
vilket den utbetalande försäkringsanstalten är 
belaget eller p& grund av nAgot annat hinder 
som har avlägsnats genom denna överenskom- 
melse, skail utbetaias eiler Ater utbetaias pA 
ansökan av den förrnhnsberättigade frAn och 
med ikraftträdandet av denna överenskommel- 
se, om inte de förmher  sorn har utbetaiats 
tidigare har reglerats genom en ersättning i 
penningar . 

5 .  De som före ikraftträdandet av denna 
konvention har erhallit pension eller livränta 
har rätt att pA ansökan f8 denna sin rätt 
omprövad med beaktande av bestämmelserna i 
denna överenskomrnelse. Dessa rättigheter kan 
ocksA omprövas utan ansökan. En sadan om- 
prövning fAr inte resultera i att tidigare 
förm8ner minskas. 

6. Om en ansökan sorn avses i stycke 4 eller 
5 i denna artikeI har inlämnats inom tvA Ar 
frhn ikraftträdandet av denna överenskommel- 
se, skall de rättigheter sorn uppkommer genom 
överenskommelsen erkännas fr&n och rned da- 
gen för ikraftträdandet, utan att de bestämmel- 
ser i de fördragsslutande staternas lagstiftning 
som gälier förlust eIler inskränkning av rättig- 
heterna kan Aberopas mot personen i frliga. 

7. Om en ansökan som avses i stycke 4 eller 
5 i denna artikel har inlämnats senare än tv8 iir 

4 390211s 

TITRE V 
Dispositions transitoires et finales 

Article 41 
(1) La presente Convention n’ouvre aucun 

droit au paiement de prestations pour une 
periode anterieure a la date de son entree en 
vigueur. 

(2) Toute pkriode d’assurance accomplie 
sous la Itgislation d’un Etat contractant avant 
la date d’entrk en vigueur de Ia presente 
Convention est prise en consideration pour la 
dktermination du droit aux prestations 
s’ouvrant conformhent aux dispositions de 
cette Convention. 

(3) Sous rkserve des dispositions du para- 
graphe (1) du prtsent article, un droit est 
ouvert, en vertu de la presente Convention, 
mime s’il se rapporte a un kvenement anterieur 
h l’entree en vigueur de la presente Conven- 
tion. 

(4) Toute prestation qui n’a pas ete liquidee 
ou qui a kte suspendue a cause de la nationalite 
de l’intkresse ou en raison de sa residence sur le 
territoire de 1’Etat contractant autre que celui 
ou se trouve I’institution debitrice ou pour tout 
autre obstacle qui a ete Ieve par Ia prisente 
Convention, sera a Ia demande de l’interessi 
liquidte ou retablie ii partir de l’entrke en 
vigueur de Ia prksente Convention, sauf si Ies 
droits anteneurement liquides ont donne lieu a 
un reglement en capital. 

( 5 )  Les droits des interesses ayant obtenu, 
anterieurement A I’entrke en vigueur de Ia 
presente Convention, Ia liqiiidation d’une pen- 
sion ou d’une rente, seront revises a leur 
demande, compte tenu des dispositions de cette 
Convention. Ces droits peuvent egaiement k r e  
revises d’office. En aucun cas, une telle revi- 
sion ne devra avoir pour effet de reduire les 
droits anterieurs des interesses. 

(6) Si la demande visee aux paragraphes (4) 
ou ( 5 )  du present artide est presentee dans un 
delai de deux ans ti partir de la date de I’entree 
en vigueur de la presente Convention, Ies droits 
ouverts conformemenr aux dispositions de 
cette Convention sont acquis a partjr de cette 
date, sans que Ies dispositions prevues par les 
Iegislations des Etats contractants, relatives a 
la decheance ou a la prescription des droits 
soient opposabies aux interesses. 

(7) Si la demande visee aux paragraphes (4) 
ou ( 5 )  du present article est presentk apres 
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efter ikraftträdandet, förvärvas de rättigheter, 
som inte har förlorats eiler inskränkts, f r h  
och med dagen för iniämnandet av ansökan, 
om inte mer fördelaktiga bestämmelser ingh  i 
de fördragsslutande statemas lagstiftning. 

’ 

Artikel 42 
De fördragsslutande statema s k d  skriftligen 

meddela varandra när de har uppfylt de 
konstitutionella kraven för överenskommelsens 
ikraftträdande. 

Denna överenskommelse träder i kraft den 
första dagen i den tredje mAnaden som foljer 
efter det att den senare skriftliga notifikationen 
har lmnats.  

Artikel 43 
Denna överenskommelse g$iller tills vidare. 

Vardera fördragsslutande staten kan säga upp 
den. En uppsägning skall medcielas senast tre 
mhader före utgingen av det innevarande 
kalenderhet . Häirvid upphör överenskommel- 
sen att gala vid utghgen av detta Ar. 

Artikel 44 
1. Orn denna överenskommelse upphör att 

vara i kraft, skalI alla rättigheter som har 
förvärvats med stöd av den bestA. 

2. Rättigheter som huler ph att förvärvas 
och som gtiiler perioder som har fullgjorts 
innan överenskommelsen upphör att gtllla, 
upphör inte pA grund av uppsägningen. Dessa 
rättigheters framtida giltighet bestäms enligt en 
gemensam överenskommelse eller, orn en sA- 
dan överenskommelse inte finns, i enlighet med 
den lagstiftning som försäkringsanstalten i frA- 
ga tiilämpar . 
Som skedde i Luxemburg den 15 september 

1988 i tva exempIar pA finska och franska, 
vilka Mda texter har samma giltighet. 

För Republiken Finland 

Kalevi Sorsa 

För Storhertigdömet Luxemburg 

Jacques F. Poos 

Benny Berg 

l’expiration d’un dklai de deux ans suivant 
l’entrk en vigueur de la presente Convention, 
les droits qui ne sont pas f r a p e  de dtchtance 
ou qui ne sont pas prescrits sont acquis h partir 
de la date de la demande, sous reserve des 
dispositions plus favorables de la 16gislation 
d’un Etat contractant. 

ArticIe 42 
Chaque Etat contractant notifiera par krit A 

i’autre Etat contractant I’accomplissement des 
formalitb constitutionnelks requises, en ce qui 
le concerne, pour I’entrCe en vigueur de Ia 
prtsente Convention. 

La prbente Convention entre en vigueur le 
premier jour du t rois ihe mois qui suit la date 
de la derni&e de ces notifications. 

Article 43 
La prksente Convention est conclue pour une 

durke indtterminee. Elle peut h re  dknoncde 
par chacun des Etats contractants. La dCnon- 
ciation devra etre notifiee au plus tard trois 
mois avant la fin de i’annke civile en cours; la 
Convention cessera alors d’Etre en vigueur A la 
fin de e t t e  annke. 

Article 44 
(1) En cas de dtnonciation de la presente 

Convention, tout droit acquis en vertu de ses 
dispositions est maintenu. 

(2) Les droits en cours d’acquisition, relatifs 
aux pdriodes accompiies antbrieurement A Ia 
date A iaquelle la dtnonciation prend effet, ne 
s’tteignent pas du fait de la ddnonciation; leur 
maintien ulttrieur est determint d’un commun 
accord ou, h dkfaut d’un te1 accord, par la 
l&gisiation qu’appiique l’institution en cause. 

Fait A Luxernbourg le 15 septembre 1988 en 
double exemplaire,en langues finlandaise et 
franwise, ies deux textes faisant tgalement foi. 

Pour la Rtpublique 
de Finlande 

Kalevi Sorsa 

Pour le Grand-Duche 
de Luxembourg 

Jacques F. Poos 
Benny Berg 
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S l n t p r o t o  k o l l  

Vid undertecknandet av Uverenskommehen 
mellan Luxemburg och Finland om swial 
trygghet har de fördragsslutande staterna kom- 
mit överens orn följande besthmelser, vilka 
betraktas som en oskiljaktig del av över- 
ens kommelsen: 

i Till ariikel 2 i överenskornmelsen: 

1. Överenskommelsen tillämpas inte pA finsk 
lagstiftning om pensionstagares bostadsbidrag . 

2. Överenskommelsen tiiiämpas inte p3 Iux- 
embürgsk lagstiftning om specialsystem för 
tj-temän eIler motsvarande personer. 

II Till artikel 5 i överenskornmmelsen: 
Dessa bestämmelser tiliämpas inte pd finsk 

Iagstiftning som gäller deltidspension eUer ar- 
betslöshet spension. 

IIi Tili artikel 7 i överenskommelsen: 
Beträffande Finland tillärnpas dessa bestäm- 

rnelser p& företagare endast d i  dessa är bosatta 
i Finland och endast till den del de bedriver sin 
företagarverksamhet diir. 

IV Tiil artikiama 7-9 i överemkommelsen: 

1. Om luxemburgsk lagstiftning enligt dessa 
bestämmeber tillämpas pa nAgon pA basis av 
arbete som han utföri i Luxemburg, finns 
ingen försäkrings- och betalningsskyldighet en- 
ligt finsk lagstiftning beträffande detta arbete, 
inte ens i det fall dB personen är bosatt i 
Finland. 

2. En arbetstagare sorn enligt bestämmelser- 
na i dessa artiklar omfaitas av finsk lagstift- 
ning och hans medföljande familjemediemmar 
anses vara bosatta i Finland, om inte familje- 
medlernmarna tiiihör tiliämpningsomridet för 
Iuxemburgsk Iagstiftning, 

Protocole  f i n a l  

Au moment de signer la Convention entre Ia 
Finlande et le Luxembourg sur la skurite 
sociaie les Etats contractants sont convenus de 
ce qui suit pour faire partie inttgrante de la 
Convention: 

1. Au sujet de l’articfe 2 de la Convention: 
1. La Convention ne s’applique pas d la 

ItgisIation finlandaise sur 1’ allocation he ioge- 
ment au titulaire de pension. 

2. La Convention ne s’appiique pas en ce qui 
concerne le Luxembourg aw regimes speciaux 
des fonctionnaires ou du personnel assimile. 

II. Au sujet de l’article 5 de la Convention: 

Cette disposition ne s’applique pas h la 
ICgisIation finiandaise sur la retraite h temps 
partiei et la pension de chbmage. 

III. Au sujet de i’article 7 de ia Convention: 

En ce qui concerne la Finlande ceite disposi- 
tion ne s’applique aux travaiIleurs indtpen- 
dants que s’ils resident en Finlande et dle  
s’applique uniquement pour I’activite profes- 
sionnelle qu’ils y exercent . 

IV. Au sujet des articles 7 a 9 de ia Conven- 
fion: 

1. Lorsqu’en vertu de ces dispositions une 
personne est soumise h la legislation luxem- 
bourgeoise du fait de I’exercice d’une activitt 
professionnelle, I’obligation d’assurance et de 
cotisation contenue dans la legislation finlan- 
daise, qui resulte du salaire dkoulant de I’exer- 
cice de ladite activite professionnelle, ne 
s’applique pas non plus lorsque Ia personne 
reside en Finlande. 

2. Un travaiileur saIarii qui en vertu des 
dispositions de ces articles est soumis a la 
Iegislation finlandaise et les membres de sa 
famiIle qui l’accompagnent sont traites comme 
s’ils residaient en Finlande si Ies membres de Ia 
famille ne sont pas sournis a la legislation 
Iuxembourgeoise. 
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V Tili ariikei 13 i överenskommelsen: 

Denna bestämmelse tilltlmpas endast under 
en tid om 24 manader dB de personer som 
avses i den vistas i Luxemburg. Därefter 
förutsätter utgivandet av sjukvirdsförmaner 
ett avtal med arbetstagarnas nationelia sjukför- 
säkringskassa om att försäkringen skail fort- 
sätta. 

VI Tiii artikel I5 i överenskommelsen: 

P& den som är bosatt i Luxemburg och 
erhiller pension eniigt finsk lagstiftning tilläm- 
pas bestärnrnelsen i stycke 2 under förutsätt- 
ning att han rned arbetstagarnas nationella 
sjukförsäkringskassa avtalar om att försäk- 
ringen skall fortsätta. Försäkringsavgifterna 
fastställs enligt de regler som tillämpas pA 
personer som erhilIer pension enligt Iuxem- 
bursk lagstiftning. 

VII Till artikel 37 i överenskommelsen: 

1. DA förhöjningen enligt finsk lagstiftning 
räknas ut för förseningstiden för pension eller 
ersättning, anses ansökan inlämnad den dag 
som den järnte erforderiiga bilagor har inkom- 
mit tilI behörig finsk försäkringsanstah. 

2. Beträffande Finiand tiIIämpas bestämmel- 
serna i stycke 2 under förutsättning att perso- 
nen i friga inom Sex manader frin dagen för 
iniämnandet av den första ansökan inger en 
ansökan enligt finsk lagstiftning . 

Detta slutprotokoll träder i kraft vid samrna 
tidpunkt som överenskommelsen och gäller för 
samma tid. 

Som skedde i Luxemburg den 15 september 
1988 i t v i  exemplar pa finska och franska, 
vilka bada texter har samma gihighet. 

För Republiken Finland 

Kalevi Sorsa 

För Storhertigdömet Luxemburg 

Jacques F. Poos 
Benny Berg 

V. Au stijef de l’article 13 de ia Convention: 

Cette disposition n’est applicable que pour 
une duree de vingt-quatre mois lorsque Ies 
personnes y v i s h  se trouvent au Luxembourg, 
Passe ce deiai le benefice des prestations en 
nature ne peut h e  maintenu que moyennant 
une assurance continuee a contracter aupres de 
Ia caisse nationale d’assurance maladie des 
ouvriers. 

Vi. Au mjet de l’article 15 de ia Convention: 

La disposition du paragraphe 2 n’est appli- 
cable au titulaire d’une pension finlandaise 
residant au Luxembourg que s’il a contracte 
une assurance continuee auprCs de la caisse 
nationale d’assurance maladie des ouvriers; ies 
cotisations affkrentes sont determinees en fonc- 
tion des regles applicables aux beneficiaires 
d’une pension due au titre de la Iegislation 
luxem bourgeoise. 

VII. Au sujer de f’arlicie 37 de ia Conven- 
tion: 

1. Pour le calcul d’une augmentation des 
rnontants ritroactifs de pensions et d’indemnith 
conformement a la Iegislation finlandaise, la 
demande est reputee deposee lorsqu’elle est 
parvenue a l’institution d’assurance finlandaise 
competente accompagnee des pieces ne- 
cessaires. 

2. En ce qui concerne la Finlande les disposi- 
tions du paragraphe 2 valent dans la mesure ou 
Ia personne concernee presente une demande 
conformement a la Iegislation finlandaise 
endeans Ies six mois a partir de la date d’entree 
de la prerniere demande. 

Le present Protocole entre en vigueur a la 
meme date que Ia Convention et reste en 
vigueur aussi Iongtemps que ceile-ci. 

Fait a Luxembourg, ie 15 septembre 1988 en 
double exemplaire, en langues finlandaise et 
francaise,Ies deux textes faisant egalement foi. 

Pour la Republique de Finlande 
Kalevi Sorsa 

Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
Jacques F, Poos 

Benny Berg 


